
OCULEA® ECTOIN
OCULEA® ECTOIN: Befeuchtende Augentropfen

Beschreibung 
OCULEA® ECTOIN sind sterile Augentropfen zur Befeuchtung 
der Augenoberfläche, basierend auf Ectoin, Natriumhyaluronat 
und Natriumcarboxymethylcellulose. OCULEA® ECTOIN Augen-
tropfen sind steril, pH-Wert-gepuffert, phosphat- und konser-
vierungsmittelfrei.

Zusammensetzung
OCULEA® ECTOIN enthält Ectoin, Natriumcarboxymethyl-
cellulose, hochmolekulares Natriumhyaluronat, Salze in Arznei-
buchqualität und gereinigtes Wasser.

Inhalt % (p/p)
Ectoin 2
Natriumhyaluronat 0,1
Natriumcarboxymethylcellulose 0,15
Dinatriumtetraborat-Decahydrat 0,1
Borsäure 0,8
Gereinigtes Wasser c.s.p. 100

Inhalt der Packung
OCULEA® ECTOIN wird in Einzeldosis-Ampullen aus Polyethylen 
niedriger Dichte angeboten, welche 0,4 ml des sterilen Produkts 
enthalten. Jede Packung enthält 30 Einzeldosis-Ampullen.

Anwendungsgebiete
OCULEA® ECTOIN sind Augentropfen zur Linderung von Augentrocken-
heit und -reizungen, die durch Umwelteinflüsse (Wind, Staub, Rauch, 
Klimaanlagen, trockene Hitze), längeres Arbeiten an Bildschirmen 
oder Tragen von Kontaktlinsen und/oder bestimmte Augenkrank-
heiten, die diese Symptome hervorrufen, verursacht werden.

Eigenschaften
OCULEA® ECTOIN:
• lindert das Trockenheitsgefühl und die Trockenheit der Augen. 
• lindert Augenreizungen. 
• schützt vor externen Allergenen und lindert Allergiesymptome. 
• ist für Kontaktlinsenträger geeignet.

Dosierung und Anwendung
OCULEA® ECTOIN wird direkt auf der Augenoberfläche angewen-
det. Bevor Sie eine neue Einzeldosis-Ampulle von OCULEA®  ECTOIN 
verwenden, vergewissern Sie sich, dass die Kappendichtung 
 unbeschädigt und das Produkt unversehrt ist. Die Lösung muss 
sofort nach dem Öffnen verwendet werden. Der Tropfer darf nicht 
mit dem Auge oder einer anderen Oberfläche in Berührung kom-
men, um eine eventuelle Verunreinigung von Tropfer oder Lösung 
zu vermeiden. Älteren Menschen und bei Problemen mit der Hand-
habung wird empfohlen, sich bei der ordnungsgemässen Anwen-
dung des Produkts helfen zu lassen. Die empfohlene Dosis beträgt 
ein oder zwei Tropfen in jedes betroffene Auge so oft wie nötig oder 
wie von Ihrem Facharzt verordnet.

Hinweise für den Gebrauch
1. Waschen Sie sich vor der Anwendung gründlich die Hände.
2. Trennen Sie eine Einheit aus dem Streifen der Einzeldosis- 

Ampullen.
3. Vergewissern Sie sich, dass die Einzeldosis-Ampulle nicht  

beschädigt ist.
4. Drehen Sie die Kappe, um die Einzeldosis-Ampulle zu öffnen.
5. Entfernen Sie die Kappe.
6. Neigen Sie den Kopf zurück und schauen Sie nach oben.
7. Ziehen Sie vorsichtig das untere Augenlid nach unten, um eine 

kleine „Tasche“ zwischen dem Augenlid und dem Auge zu bilden.
8. Halten Sie die Ampulle mit der anderen Hand zwischen Dau-

men und Zeigefinger und drücken Sie diese sanft zusammen, 
um ein oder zwei Tropfen in die Augenlidtasche zu geben.

9. Blinzeln Sie mehrmals, um die Tropfen gleichmässig auf der  
Augenoberfläche zu verteilen.

10. Wurde der Tropfen nicht aufgenommen, wiederholen Sie den 
Vorgang.

11. Tupfen Sie die Produktreste um das Augenlid herum vorsichtig 
mit einer Mullkompresse ab.

12. Wiederholen Sie den Vorgang mit dem anderen Auge.
13. Entsorgen Sie die geöffnete Einzeldosis-Ampulle (die  geöffnete 

Ampulle nicht für weitere Anwendungen wiederverwenden, 
 Infektionsgefahr).

Gegenanzeigen
OCULEA® ECTOIN ist nicht anzuwenden bei Patienten mit  
bekannter Überempfindlichkeit gegen Hyaluronsäure und/oder 
Hilfsstoffe des Produkts.

Warnhinweise und Vorsichtsmassnahmen
• Nicht verwenden, wenn Sie auf einen der Inhaltsstoffe allergisch sind.
• Berühren Sie die Spitze der Ampulle nicht mit dem Auge oder 

einer Oberfläche.
• Geben Sie das Produkt nicht an andere weiter.
• Unmittelbar nach der Anwendung der Tropfen kann verschwom-

menes Sehen auftreten.
• Warten Sie, bis Sie wieder klar sehen, bevor Sie Aktivitäten 

ausführen, die aufgrund der verschwommenen Sicht eventuell 
 gefährlich sind.

• Sie dürfen dieses Produkt nach dem auf dem Umkarton oder der 
Packung angegebenen Verfalldatum nicht mehr verwenden.

• Bewahren Sie dieses Medizinprodukt ausser Reichweite von 
 Kindern auf.

• Bei Kindern und Jugendlichen mit Vorsicht anwenden (es liegen 
keine Daten zur Verwendung bei Minderjährigen vor).

• Nur zur äusserlichen Anwendung, nicht einnehmen.
• Wenden Sie sich an einen Arzt, Apotheker oder Optiker, bevor 

Sie das Produkt während der Schwangerschaft oder Stillzeit 
 anwenden.

Wechselwirkungen
Nicht zusammen mit anderen Produkten anwenden, die quartäre 
Ammoniumsalze wie Benzalkoniumchlorid enthalten, da Natrium-
hyaluronat in Verbindung mit diesen ausfällen kann. Warten 
Sie nach der Anwendung von OCULEA® ECTOIN mindestens 15 
 Minuten, bevor Sie ein anderes Produkt oder Medikament am Auge 
anwenden. OCULEA® ECTOIN ist für Kontaktlinsenträger geeignet. 
Nach dem Einsetzen der Kontaktlinsen wird empfohlen, vor der 
 Anwendung der Tropfen etwa 30 Minuten zu warten, um Unver-
träglichkeitsreaktionen zwischen den zur Pflege der Kontaktlinsen 
verwendeten Produkten und OCULEA® ECTOIN zu vermeiden.

Nebenwirkungen
OCULEA® ECTOIN ist gut verträglich. In einigen Fällen kann 
 OCULEA® ECTOIN vorübergehend Augenreizungen, verschwom-
menes Sehen, Fremdkörpergefühl oder Augenrötung verursachen. 
Informieren Sie Ihren Arzt oder Apotheker, wenn Sie Nebenwirkun-
gen im Zusammenhang mit der Anwendung von OCULEA® ECTOIN 
bemerken. Wenn diese Nebenwirkungen fortbestehen oder sich 
verschlimmern, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Apotheker.

Lagerung
Zwischen 5 °C und 25 °C lagern. Nicht einfrieren. Einzeldosis- 
Ampullen im Umkarton aufbewahren, um den Inhalt vor Licht zu 
schützen. Einzeldosis-Ampullen in der Originalverpackung aufbe-
wahren.

Verfalldatum
Nach Ablauf des auf der Packung angegebenen Verfalldatums 
nicht mehr verwenden.

OCULEA® ECTOIN: Collyre hydratant

Description
OCULEA® ECTOIN est un collyre hydratant à base d‘ectoïne, de hyalu-
ronate de sodium et de carboxyméthylcellulose sodique. Il s‘agit d‘une 
solution stérile, à pH tamponné, sans phosphate ni conservateur.

Composition
OCULEA® ECTOIN est formulé avec de l‘ectoïne, de la carboxy-
méthylcellulose sodique, du hyaluronate de sodium de haut poids 
moléculaire, des sels de qualité conforme à la pharmacopée et de 
l’eau purifiée.

Contenu % (p/p)
Ectoïne 2
Hyaluronate de sodium 0,1
Carboxyméthylcellulose sodique 0,15
Tétraborate de disodium décahydraté 0,1
Acide borique 0,8
Eau purifiée c.s.p. 100

Contenu de l‘emballage
OCULEA® ECTOIN est commercialisé en flacons monodoses en 
polyéthylène de faible densité contenant 0,4 ml de produit stérile. 
Chaque emballage contient 30 flacons monodoses.

Champs d’application
OCULEA® ECTOIN est un collyre indiqué pour soulager la sécheresse 
et l‘irritation oculaires causées par des facteurs environnementaux 
(vent, poussière, fumée, climatisation, chaleur sèche), l’utilisation 
prolongée d’écrans ou le port de lentilles de contact et/ou de cer-
taines affections oculaires provoquant ces symptômes.

Propriétés
OCULEA® ECTOIN :
• soulage la sécheresse oculaire et la sensation d’œil sec. 
• soulage l‘irritation oculaire. 
• protège contre les allergènes extérieurs en soulageant les  

symptômes d‘allergie. 
• est compatible avec le port de lentilles de contact.

Posologie et mode d’emploi
OCULEA® ECTOIN est appliqué directement sur la surface de l’œil. 
Avant d‘utiliser un nouveau flacon monodose d’OCULEA®  ECTOIN, 
assurez-vous que le capuchon est toujours étanche et intact, ce 
qui prouve l‘intégrité du produit. La solution doit être utilisée im-
médiatement après ouverture. Pour éviter toute contamination 
du compte-gouttes et de la solution, l’embout du flacon ne doit 
jamais entrer en contact avec l‘œil ou avec toute autre surface. 
Pour les personnes ayant des difficultés de manipulation, ou les 
personnes d’âge avancé, une aide est nécessaire pour bien appli-
quer le produit. La dose recommandée est d’une ou deux gouttes 
dans chaque œil affecté autant de fois que nécessaire ou selon les 
indications de votre spécialiste.

Instructions d‘utilisation
1. Lavez-vous soigneusement les mains avant l‘application.
2. Détachez une unité de la bande de flacons monodoses.
3. Assurez-vous que le flacon monodose n‘est pas endommagé.
4. Tournez le capuchon pour ouvrir le flacon monodose.
5. Retirez le capuchon.
6. Inclinez la tête vers l‘arrière et regardez vers le haut.
7. Tirez en douceur sur la paupière inférieure afin de former une 

petite poche entre la paupière et l‘œil.
8. Tenez le flacon de l‘autre main, entre le pouce et le majeur, et 

appuyez délicatement pour appliquer une ou deux gouttes 
dans le sac conjonctival.

9. Clignez des yeux plusieurs fois pour obtenir une répartition 
uniforme des gouttes sur la surface oculaire.

10. Si le collyre n’est pas entré en contact avec votre œil, répétez 
l’opération.

11. Nettoyez avec soin le produit qui peut encore se trouver autour 
de la paupière avec une gaze.

12. Répétez ces étapes avec l‘autre œil.
13. Jetez le flacon monodose ouvert (ne réutilisez jamais un
14. flacon déjà ouvert pour la dose suivante afin d’éviter tout 

risque d‘infection). 
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Contre-indications
OCULEA® ECTOIN est contre-indiqué chez les patients présentant 
une hypersensibilité connue à l‘acide hyaluronique et/ou à d‘autres 
composants du produit.

Mises en garde et précautions
• N’utilisez pas cette solution si vous êtes allergique à l’un de ses 

composants.
• Évitez le contact du flacon avec vos yeux ou toute autre surface.
• Ne partagez pas le produit avec d‘autres personnes.
• La vision peut devenir floue immédiatement après l’utilisation 

de ce collyre. Attendez de retrouver la vue avant d‘effectuer des 
activités pouvant s’avérer dangereuses si la vision est floue.

• N’utilisez pas le produit au-delà de la date de péremption 
indiquée sur le carton ou l‘emballage.

• Conserver hors de la portée des enfants.
• Utilisez avec prudence chez les enfants et les adolescents (au-

cune donnée n’est disponible pour une utilisation en pédiatrie)
• Destiné uniquement à l’usage externe, ne l’ingérez pas.
• Consultez votre médecin, pharmacien ou opticien avant l‘utilisa-

tion du produit pendant la grossesse ou l’allaitement.

Interactions
N’utilisez pas ce collyre avec d‘autres produits qui contiennent des 
sels d‘ammonium quaternaire comme le chlorure de benzalkoni-
um, car le hyaluronate de sodium peut précipiter en leur présence. 
Après l‘utilisation d‘OCULEA® ECTOIN, attendez au moins 15 minu-
tes pour appliquer tout autre produit ou médicament dans l‘œil. 
OCULEA® ECTOIN est compatible avec le port de lentilles de con-
tact. Après avoir mis les lentilles de contact et avant d‘appliquer le 
collyre, veuillez attendre environ 30 minutes dans le but d’éviter des 
réactions dues à l’incompatibilité entre les produits utilisés pour 
l‘entretien des lentilles de contact et OCULEA® ECTOIN.

Effets indésirables
OCULEA® ECTOIN est bien toléré. Dans certains cas, OCULEA® 
 ECTOIN peut provoquer une irritation oculaire passagère, des 
troubles visuels, une sensation de corps étranger ou une hyperé-
mie oculaire. Informez votre médecin ou votre pharmacien si vous 
remarquez des effets indésirables liés à l‘utilisation d‘OCULEA® 
 ECTOIN. Si ces effets persistent ou s‘aggravent, consultez votre 
médecin ou votre pharmacien.

Stockage
Conserver à 5-25°C. Ne pas congeler. Conserver les flacons dans 
leur carton pour les protéger de la lumière. Conserver les flacons 
monodoses dans leur emballage d‘origine.

Date de péremption
Ce médicament ne doit pas être utilisé au-delà de la date de 
 péremption figurant sur l’emballage.

OCULEA® ECTOIN: Collirio idratante

Descrizione del prodotto
OCULEA® ECTOIN è un collirio sterile umettante e lubrificante a 
base di ectoina, sodio ialuronato e carbossimetilcellulosa sodica. 
È un collirio sterile, a pH compensato, privo di fosfati e conservanti.

Composizione
OCULEA® ECTOIN è formulato con ectoina, carbossimetilcellulosa 
sodica, sodio ialuronato ad alto peso molecolare, sali di grado far-
macopeico e acqua depurata. 

Contenuto % (p/p)
Ectoina 2
Sodio ialuronato 0,1
Carbossimetilcellulosa sodica 0,15
Borace 0,1
Acido borico 0,8
Acqua depurata c.s.p. 100

Contenuto della confezione
OCULEA® ECTOIN è commercializzato in fiale monodose di polie-
tilene a bassa densità contenenti 0,4 ml di prodotto sterile. Ogni 
confezione contiene 30 fiale monodose.

Uso previsto
OCULEA® ECTOIN è un collirio indicato per alleviare la secchezza 
e l‘irritazione oculare causate da fattori ambientali (vento, pol-
vere, fumo, aria condizionata, caldo secco), dall‘uso prolungato 
di schermi o lenti a contatto e/o da alcune condizioni oculari che 
presentano questi sintomi.

Proprietà
OCULEA® ECTOIN :
• allevia la secchezza oculare e la sensazione di occhio secco. 
• allevia l‘irritazione oculare. 
• protegge dagli allergeni esterni alleviando i sintomi dell‘allergia. 
• è compatibile con le lenti a contatto.

Posologia e impiego
OCULEA® ECTOIN si applica direttamente sulla superfi-
cie dell‘occhio. Prima di utilizzare una nuova fiala monodose di  
OCULEA® ECTOIN, assicurarsi che il tappo sia ancora intatto, a ri-
prova dell‘integrità del prodotto. La soluzione deve essere utilizzata 
immediatamento dopo l‘apertura. Per evitare la contaminazione del 
contagocce e della soluzione, il contagocce non deve contatto con 
l‘occhio o con qualsiasi altra superficie. Per le persone con difficoltà di 
manipolazione o in età avanzata è necessaria l‘assistenza per appli-
care correttamente il prodotto. La dose raccomandata è di una o due 
gocce in ciascun occhio interessato, secondo necessitào secondo le 
indicazioni dello specialista.

Istruzioni per l‘uso
1. Lavare accuratamente le mani prima dell‘uso.
2. Staccare un‘unità dalla striscia di fiale monodose.
3. Assicurarsi che la fiala monodose non sia danneggiata.
4. Ruotare il tappo per aprire la fiala monodose.
5. Rimuovere il tappo.
6. Inclinare la testa all‘indietro e guardare in alto.
7. Tirare delicatamente la palpebra inferiore per formare una 

piccola tasca tra la palpebra e l‘occhio.
8. Tenere la fiala nell‘altra mano tra il pollice e il dito medio e 

premere delicatamente per introdurre una o due gocce nel 
sacco congiuntivale.

9. Battere le palpebre più volte per assicurarsi che le gocce siano 
distribuite uniformemente sulla superficie oculare.

10. Sela goccia non è entrata nell‘occhio, ripetere la procedura.
11. Pulire accuratamente con una garza il prodotto eventualmente 

ancora presente sulla palpebra.
12. Ripetere la procedura con l‘altro occhio.
13. Gettare la fiala monodose aperta (non riutilizzare una fiala già 

aperta per la dose successiva, per evitare il rischio di infezioni).

Controindicazioni
OCULEA® ECTOIN è controindicato nei pazienti con ipersensibilità 
nota all‘acido ialuronico e/o alle altre sostanze ausiliarie del prodotto.

Avvertenze e misure precauzionali
• Non utilizzare il collirio in caso di allergia a uno dei suoi ingre-

dienti.
• Non toccare la punta della fiala con gli occhi o con qualsiasi 

altra superficie.
• Non condividere il prodotto con altri.
• La visione può risultare offuscata subito dopo l‘uso di questo 

collirio. Attendere che la visione ritorni limpida prima di intra-
prendere attività che potrebbero essere pericolose se la vista è 
offuscata.

• Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza indicata sulla 
scatola o sulla confezione.

• Tenere fuori dalla portata dei bambini.
• Usare con cautela nei bambini e negli adolescenti (non sono 

disponibili dati sull‘uso nei minori).

• Solo per uso esterno, non ingerire.
• Consultare il medico, il farmacista o l‘ottico prima di utilizzare 

questo prodotto in gravidanza o durante l‘allattamento.

Interazioni
Non utilizzare questo collirio con altri prodotti contenenti sali 
di ammonio quaternario come il benzalconio cloruro, poiché il 
sodio ialuronato potrebbe precipitare in loro presenza. Dopo 
l‘uso di OCULEA® ECTOIN, attendere almeno 15 minuti prima di 
applicare qualsiasi altro prodotto o medicamento nell‘occhio..  
OCULEA® ECTOIN è compatibile con le lenti a contatto. Dopo aver 
inserito le lenti a contatto e prima di applicare il collirio, attendere 
circa 30 minuti per evitare reazioni dovute all‘incompatibilità tra i 
prodotti per la cura delle lenti a contatto e OCULEA® ECTOIN.

Effetti collaterali
OCULEA® ECTOIN ha una buona tollerabilità. In alcuni casi 
 OCULEA® ECTOIN può causare irritazione oculare transitoria, 
 visione offuscata, sensazione di corpo estraneo o  arrossamento 
oculare. Informare il medico o il farmacista se si notano effetti 
 collaterali dovuti all‘uso di OCULEA® ECTOIN. Se questi effetti per-
sistono o peggiorano, consultare il medico o il farmacista.

Conservazione
Conservare a una temperatura compresa tra 5 °C e 25 °C. Non 
congelare. Conservare le fiale monodose nella scatola per proteg-
gere il contenuto dalla luce. Conservare le fiale monodose nella 
confezione originale.

Data di scadenza
Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza indicata sulla 
confezione.

ITALIANO

INTERACTIONS
Ne pas utiliser avec d’autres produits contenant des sels d’ammonium quaternaire tels que 
le chlorure de benzalkonium, car l’acide hyaluronique peut précipiter en leur présence. Après 
avoir utilisé DAYDROP, attendre au moins 15 minutes avant d’appliquer tout autre produit ou 
médicament dans l’œil. DAYDROP est compatible avec les lentilles de contact. Après avoir 
mis les lentilles de contact et avant d’appliquer les gouttes, il est recommandé d’attendre environ 
30 minutes pour éviter les réactions d’incompatibilité entre les produits utilisés pour l’entretien 
des lentilles de contact et DAYDROP.
EFFETS SECONDAIRES
DAYDROP est bien toléré. Dans certains cas, DAYDROP peut provoquer une douleur ou 
une irritation oculaire passagère, une hyperémie ou une rougeur oculaire, des démangeaisons 
ou un léger brûlant, ainsi que des larmoiements, une vision floue et/ou une sensation de 
corps étrangers. Informez votre médecin ou votre pharmacien si vous remarquez des effets 
secondaires liés à l’utilisation du produit. Si ces effets persistent ou s’aggravent, consultez un 
médecin ou un pharmacien. En cas d’incidents graves, veuillez informer les autorités sanitaires 
compétentes et le fabricant.
CONSERVATION
Conserver en dessous de 25°C. Ne pas congeler. Protéger les ampoules de la lumière, dans 
l’emballage d’origine.
DATE DE PÉREMPTION
Ne pas utiliser après la date de péremption indiquée sur l’emballage.

    DAYDROP    
HYDRATISIERENDE, SCHMIERENDE UND SCHÜTZENDE 
AUGENLÖSUNG
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und bewahren Sie sie für zukünftige 
Nachfragen auf, da sie wichtige Informationen zur Anwendung und Sicherheit des Produkts 
enthält.
BESCHREIBUNG UND WIRKUNGSWEISE
DAYDROP ist eine sterile Augenlösung, die dank ihrer Bestandteile hydratisiert, schmiert 
und schützt. Diese dreifache Wirkung ist auf die folgenden Wirkstoffe in DAYDROP 
zurückzuführen:
• Natriumhyaluronat, ein natürliches Polysaccharid, das natürlicherweise im menschlichen 

Auge vorkommt. Aufgrund seiner Fähigkeit, Wasser zu binden, hydratisiert und schmiert es 
die Hornhaut und reduziert die Abgabe von Tränen.

• Carboxymethylcellulose (CMC), ein Derivat der Zellulose, das schmiert und das Produkt 
auf der Augenoberfläche hält, indem es sich an die Epithelzellen der Hornhaut bindet und 
langanhaltende Erleichterung bietet.

• Ectoin, ein natürliches Molekül mit feuchtigkeitsspendenden und membranstabilisierenden 
Eigenschaften, das Wasser anzieht und zurückhält, um die Zellen vor Austrocknung zu 
schützen. Es gewährleistet die richtige Augenhydratation und schützt vor eindringenden 
Allergenen mit antiallergischen und entzündungshemmenden Eigenschaften.

Die fortschrittliche Formulierung von DAYDROP zeichnet sich durch eine hohe Verträglichkeit 
aus, da sie weder Konservierungsstoffe noch Phosphate enthält. Dank des Boratpuffers hat es 
einen gepufferten pH-Wert, der zur Verhinderung von Phosphatniederschlägen beiträgt, und es 
ist mit Kontaktlinsen kompatibel.
ZUSAMMENSETZUNG
Ectoin 2% (m/m), Natriumhyaluronat 0,1% (m/m), Natriumcarboxymethylcellulose 0,15% (m/m), 
Boratpuffer (Borsäure, Natriumtetraborat decahydrat) und gereinigtes Wasser.
PACKUNGSINHALT
DAYDROP enthält 30, 20 oder 5 Monodosenbehälter aus Polyethylen niedriger Dichte mit 
jeweils 0,4 ml steriler Lösung pro Verpackung.
ZWECK UND ZIELGRUPPE
DAYDROP ist für die Anwendung durch Verbraucher (Patienten) zur Linderung von 
Trockenheit und Augenreizungen vorgesehen.
ANWENDUNGSGEBIETE
DAYDROP ist angezeigt zur Linderung von Trockenheit und Augenreizungen, die durch 
Umweltfaktoren (Wind, Staub, Rauch, Klimaanlage, trockene Hitze), langfristige Bildschirm- 
oder Kontaktlinsennutzung und/oder bestimmte Augenkrankheiten mit diesen Symptomen 
verursacht werden.
EIGENSCHAFTEN
DAYDROP bietet symptomatische und lang anhaltende Linderung bei trockenen Augen und 
dem Gefühl von trockenen Augen.
DAYDROP lindert Augenreizungen.
DAYDROP ist mit der Verwendung von Kontaktlinsen kompatibel.
ANWENDUNG UND DOSIERUNG
DAYDROP wird okulär angewendet und auf die Augenoberfläche aufgetragen. Die empfohlene 
Dosis beträgt ein oder zwei Tropfen in jedes betroffene Auge oder beide Augen zweimal täglich 
oder so oft, wie es Ihr Spezialist empfiehlt. Die Höchstdauer der ununterbrochenen Anwendung 
für jeden Keimling beträgt zwei Wochen, obwohl es während der gesamten Haltbarkeitsdauer 
des Produkts für verschiedene Keimlinge verwendet werden kann.
ANWENDUNGSMODUS
1. Hände vor der Anwendung gründlich waschen.
2. Eine Einheit aus der Monodosenstreifen abnehmen und sicherstellen, dass die Monodose 

nicht beschädigt ist (der Verschlusskappenverschluss ist intakt).
3. Die Verschlusskappe drehen, um die Monodose zu öffnen, und die Kappe entfernen.
4. Den Kopf zurücklehnen und nach oben schauen.
5. Ziehen Sie sanft am unteren Lid, um eine kleine Tasche zwischen Lid und Auge zu bilden.
6. Halten Sie die Monodose mit der anderen Hand zwischen Daumen und Ringfinger und drücken 

Sie sanft, um ein oder zwei Tropfen in die Lidtasche fallen zu lassen.
7. Mehrmals blinzeln, um eine gleichmäßige Verteilung der Tropfen auf der Augenoberfläche 

zu erreichen.
8. Wenn der Tropfen nicht ins Auge gelangt ist, erneut anwenden.
9. Eventuelle Produktreste um das Lid vorsichtig mit einer Kompresse reinigen.
10. Den Vorgang am anderen Auge wiederholen.
11. Die geöffnete Monodose entsorgen (den Behälter nach dem Öffnen nicht für die nächsten 

Dosen wiederverwenden, da dies das Risiko von Infektionen birgt).
GEGENANZEIGEN
DAYDROP darf nicht bei Patienten mit bekannter Überempfindlichkeit (Allergie) gegen 
Hyaluronsäure und/oder andere Bestandteile des Produkts angewendet werden.
WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN
• Bei Personen mit eingeschränkter Geschicklichkeit oder älteren Personen wird empfohlen, 

Hilfe für die korrekte Anwendung des Produkts in Anspruch zu nehmen.
• Es ist möglich, dass die Sicht kurz nach der Anwendung der Tropfen verschwommen ist. 

Warten Sie, bis sich die Sicht klärt, bevor Sie Aktivitäten durchführen, die aufgrund der 
verschwommenen Sicht ein Risiko darstellen könnten.

• Nicht verwenden, wenn die sterile Verpackung beschädigt ist, wenn sie Umweltbedingungen 

9. Reinig voorzichtig het product dat rond het ooglid kan achterblijven met een gaasje.
10. Herhaal het proces met het andere oog.
11. Gooi de geopende eenmalige dosis weg (hergebruik de eenmalige dosis niet voor volgende 

doses, risico op infecties).
CONTRA-INDICATIES
DAYDROP mag niet worden toegediend aan patiënten met een bekende overgevoeligheid 
(allergie) voor hyaluronzuur en/of andere componenten van het product.
WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN**
• Bij personen met moeite met manipulatie, of ouderen, wordt aanbevolen hulp te vragen voor 

de juiste toepassing van het product.
• Het kan zijn dat het zicht direct na het gebruik van de druppels wazig is. Wacht tot het zicht 

weer helder is voordat activiteiten worden uitgevoerd die risico’s met zich meebrengen 
vanwege wazig zicht.

• Niet gebruiken als de steriele verpakking beschadigd is, blootgesteld is aan omstandigheden 
die verschillen van de gespecificeerde omstandigheden, of onbedoeld eerder is geopend.

• De oplossing moet onmiddellijk na opening worden gebruikt.
• Om mogelijke besmetting te voorkomen, mag de druppelaar geen contact maken met het oog 

of enig ander oppervlak. Deel het product niet met anderen.
• Niet gebruiken na de vervaldatum die op de verpakking staat aangegeven.
• Dit product bevat een veilig niveau van boorzuur als het wordt gebruikt volgens de beschreven 

gebruiksaanwijzing.
• Niet hergebruiken of opnieuw steriliseren. Gooi de geopende eenmalige dosis weg na gebruik.
• Buiten het bereik en zicht van kinderen houden. Raadpleeg een arts, apotheker of opticien 

voordat u het product gebruikt tijdens zwangerschap of borstvoeding.
• Voorzichtig gebruiken bij kinderen (het product is niet getest bij jongeren).
• Alleen voor uitwendig gebruik, niet inslikken.
INTERACTIES
Niet gebruiken met andere producten die quaternaire ammoniumzouten bevatten, zoals 
benzalkoniumchloride, omdat natriumhyaluronaat in hun aanwezigheid kan neerslaan. Wacht na 
het gebruik van DAYDROP minstens 15 minuten voordat u een ander product of medicatie 
in het oog aanbrengt. DAYDROP is compatibel met contactlenzen. Na het inzetten van 
contactlenzen en voordat u de druppels aanbrengt, wordt aanbevolen om ongeveer 30 minuten 
te wachten om reacties van onverenigbaarheid tussen de producten die worden gebruikt voor 
het onderhoud van de contactlenzen en DAYDROP te vermijden.
BIJWERKINGEN
DAYDROP wordt goed verdragen. In sommige gevallen kan DAYDROP tijdelijke oogpijn 
of irritatie veroorzaken, rode ogen, lichte jeuk of branderigheid, evenals tranende ogen, wazig 
zicht en/of het gevoel van vreemde voorwerpen in de ogen. Raadpleeg uw arts of apotheker als 
u bijwerkingen ervaart die verband houden met het gebruik van het product. Als deze effecten 
aanhouden of verergeren, raadpleeg dan een arts of apotheker. In geval van ernstige incidenten, 
meld dit dan aan de bevoegde gezondheidsautoriteiten en de fabrikant.
BEWARING
Bewaren beneden 25°C. Niet bevriezen. Bewaar de ampullen beschermd tegen licht, in de 
originele verpakking.
VERVALDATUM
Niet gebruiken na de vervaldatum die op de verpakking staat aangegeven.
LEYENDA DE SÍMBOLOS / SYMBOL LEGEND / LÉGENDE DES SYMBOLES / SYM-
BOLLEGENDE / SYMBOOLLEGENDA 

FABRICADO POR Y TITULAR DE LA LICENCIA/MANUFACTURED BY & LEGAL MANU-
FACTURER/HERSTELLER UND PHARMAZEUTISCHER UNTERNEHMER/FABRIQUÉ PAR 
ET TITULAIRE DE LA LICENCE/VERVAARDIGD DOOR & WETTELIJKE FABRIKANT

ausgesetzt war, die von den angegebenen abweichen, oder wenn sie unbeabsichtigt vorzeitig 
geöffnet wurde.

• Die Lösung sollte sofort nach dem Öffnen verwendet werden.
• Um mögliche Kontaminationen zu vermeiden, sollte der Tropfer nicht mit dem Auge oder 

irgendeiner anderen Oberfläche in Kontakt kommen. Das Produkt nicht mit anderen Personen 
teilen.

• Das Produkt nach dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum nicht verwenden.
• Dieses Produkt enthält eine sichere Menge Borsäure, wenn es gemäß den Anweisungen 

verwendet wird.
• Nicht wiederverwenden oder neu sterilisieren. Die geöffnete Monodose nach Gebrauch 

entsorgen.
• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Konsultieren Sie vor der Anwendung 

des Produkts während der Schwangerschaft oder Stillzeit einen Arzt, Apotheker oder Optiker.
• Mit Vorsicht bei Kindern anwenden (Produkt wurde nicht bei Minderjährigen getestet).
• Nur zur äußerlichen Anwendung, nicht einnehmen.
WECHSELWIRKUNGEN
Nicht mit anderen Produkten verwenden, die quartäre Ammoniumsalze wie Benzalkoniumchlorid 
enthalten, da Natriumhyaluronat in ihrer Anwesenheit ausfallen kann. Nach der Anwendung 
von DAYDROP sollten Sie mindestens 15 Minuten warten, bevor Sie ein anderes Produkt 
oder Medikament in das Auge geben. DAYDROP ist mit Kontaktlinsen kompatibel. Nach 
dem Einsetzen der Kontaktlinsen und vor dem Auftragen der Tropfen wird empfohlen, etwa 30 
Minuten zu warten, um Unverträglichkeitsreaktionen zwischen den für die Kontaktlinsenpflege 
verwendeten Produkten und DAYDROP zu vermeiden.
NEBENWIRKUNGEN
DAYDROP wird gut vertragen. In einigen Fällen kann DAYDROP vorübergehend 
Augenschmerzen oder -reizungen, Rötung der Augen, leichte Juckreiz oder Brennen, tränende 
Augen, verschwommenes Sehen und/oder das Gefühl von Fremdkörpern im Auge verursachen. 
Informieren Sie Ihren Arzt oder Apotheker, wenn Sie Nebenwirkungen im Zusammenhang mit der 
Verwendung des Produkts bemerken. Wenn diese Wirkungen anhalten oder sich verschlimmern, 
konsultieren Sie einen Arzt oder Apotheker. Im Falle schwerwiegender Zwischenfälle 
benachrichtigen Sie bitte die zuständigen Gesundheitsbehörden und den Hersteller.
AUFBEWAHRUNG
Unter 25°C lagern. Nicht einfrieren. Halten Sie die Ampullen vor Licht geschützt im 
Originalverpackungsmaterial.
VERFALLSDATUM
Nach dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum nicht mehr verwenden.

    DAYDROP
OPLOSSING VOOR OOGHYDRATATIE, SMEERMIDDEL en 
BESCHERMING.
Lees deze gebruikersinstructies zorgvuldig door en bewaar ze voor toekomstige raadplegingen, 
aangezien ze belangrijke informatie bevatten over het gebruik en de veiligheid van het product.
BESCHRIJVING en WERKINGSMECHANISME
DAYDROP is een steriele oogoplossing die, dankzij zijn componenten, hydrateert, smeert 
en beschermt. Deze drievoudige werking komt doordat DAYDROP de volgende actieve 
ingrediënten bevat:
• Natriumhyaluronaat, een natuurlijk polysaccharide dat van nature in het menselijk oog 

voorkomt en, vanwege zijn vermogen om water vast te houden, het hoornvliesoppervlak 
hydrateert en smeert, en de afscheiding van tranen vermindert.

• Carboxymethylcellulose (CMC), een derivaat van cellulose dat smeert en het product op het 
oogoppervlak behoudt door binding aan de epitheelcellen van het hoornvlies, wat langdurige 
verlichting biedt.

• Ectoine, een natuurlijke molecule met bevochtigende en membraanstabiliserende 
eigenschappen, die water aantrekt en vasthoudt, cellen beschermt tegen uitdroging, 
zorgt voor de juiste ooghydratatie en beschermt tegen allergenen, met anti-allergene en 
ontstekingsremmende eigenschappen.

De geavanceerde formulering van DAYDROP heeft een hoge tolerantie omdat het geen 
conserveermiddelen of fosfaten bevat. Dankzij het boorzuurbuffer heeft het een gebufferde pH, 
wat bijdraagt aan het voorkomen van fosfaatneerslag en het compatibel is met contactlenzen.
SAMENSTELLING
Ectoine 2% (w/w), natriumhyaluronaat 0,1% (w/w), natriumcarboxymethylcellulose 0,15% (w/w), 
boorzuurbuffer (boorzuur, decahydraat van natriumtetraboraat) en gezuiverd water.
VERPAKKINGSINHOUD
DAYDROP bevat 30, 20 of 5 eenmalige doses van lage dichtheid polyethyleen met 0,4 ml 
steriel product in elke verpakking.
DOEL EN GEBRUIKERS
DAYDROP is bedoeld voor gebruik door consumenten (patiënten) om droogheid en 
oogirritatie te verlichten.
AANWIJZINGEN
DAYDROP is geïndiceerd voor het verlichten van droogheid en oogirritatie veroorzaakt 
door omgevingsfactoren (wind, stof, rook, airconditioning, droge warmte), langdurig gebruik 
van schermen of contactlenzen, en/of bepaalde oogpathologieën die gepaard gaan met deze 
symptomen.
EIGENSCHAPPEN**
DAYDROP biedt symptomatische en langdurige verlichting van oogdroogheid en het gevoel 
van droge ogen.
DAYDROP verlicht oogirritatie.
DAYDROP is compatibel met het gebruik van contactlenzen.
TOEDIENING EN DOSERING
DAYDROP wordt toegediend via de ogen, aangebracht op het oogoppervlak. De aanbevolen 
dosis is het indruppelen van één of twee druppels in elk oog of beide ogen, twee keer per dag 
of zoals voorgeschreven door uw specialist. De maximale duur van continu gebruik op elke 
spruit is twee weken, hoewel het op verschillende spruiten kan worden gebruikt gedurende de 
houdbaarheid van het product.
GEBRUIKSAANWIJZING
1. Was de handen grondig voor toepassing.
2. Scheur een eenheid af van de strip met eenmalige doses en controleer of de eenmalige dosis 

niet beschadigd is (de afdichting van de dop is intact).
3. Draai de dop om de eenmalige dosis te openen en verwijder de dop.
4. Kantel het hoofd naar achteren en kijk omhoog.
5. Trek voorzichtig aan het onderste ooglid om een kleine zak tussen het ooglid en het oog 

te vormen.
6. Houd de eenmalige dosis met de andere hand tussen duim en wijsvinger en druk voorzichtig 

om één of twee druppels in de zak van het ooglid te laten vallen.
7. Knipper meerdere keren om een gelijkmatige verdeling van de druppels over het oogoppervlak 

te bereiken.
8. Als de druppel niet in het oog is gekomen, breng dan opnieuw aan.
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Marcado CE+ número de organismo notificado/ CE marking + Notified body number / 
CE-Kennzeichnung + Nummer der benannten Stelle / Marquage CE+ Numéro de l’organ-
isme notifié/ CE-markering + nummer van de aangemelde instantie

Consulte las instrucciones de uso/ See instructions for use/ Siehe Gebrauchsanweisung/ Voir le mode 
d’emploi/ Zie gebruiksaanwijzing

No utilizar si el envase está dañado/ Do not use if packaging is damaged/ Nicht verwenden, wenn 
die Verpackung beschädigt ist/ Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé/ Niet gebruiken als 
de verpakking beschadigd is 

Identificador único de producto (UDI)/ Unique device identifier (UDI)/ Einmalige Produktkennung 
(UDI)/ Identification unique des dispositifs médicaux (UDI)/ Unieke identificatiecode voor medische 
hulpmiddelen (UDI)

Número de lote (LOT)/ Batch number/ Chargennummer/ Numéro de lot/ Partijnummer 

Fecha de caducidad/ expiration date/ Verfallsdatum/ date d’expiration/ vervaldatum

Fecha de fabricación/ date of manufacture/ Herstellungsdatum/ date de fabrication/ productiedatum

Conservar por debajo de 25ºC. / Store below 25ºC. / Lagern unter 25ºC. / Conserver en dessous de 
25ºC. / Bewaren onder 25ºC

Producto esterilizado utilizando técnicas de procesado aséptico con un solo sistema de barrera 
estéril/ Product sterilised using aseptic processing techniques with a single sterile barrier system/ 
Sterilisiertes Produkt durch aseptische Verarbeitungstechniken mit einem einzigen Sterilbarriere-
system/ Produit stérilisé par des techniques de traitement aseptique avec un système de barrière 
stérile unique./ Product gesteriliseerd volgens aseptische verwerkingstechnieken met een enkel 
steriel barrièresysteem

Producto sanitario/ Medical Device/ Medizinprodukt/ dispositif médical/ medisch apparaat

Fabricante/ manufacturer/ Hersteller/ Fabricant/ Fabrikant

Manténgase fuera de la luz / keep out of the light / Von Licht fernhalten/ À l’abri de la lumière/ Buiten 
bereik van licht houden

Contiene sustancias peligrosas (ácido bórico) / Contains hazardous substances (boric acid) / En-
thält gefährliche Stoffe (Borsäure) / Contient des substances dangereuses (acide borique) / Bevat 
gevaarlijke stoffen (boorzuur)

No reutilizar/ Do not reuse/ Nicht wiederverwenden/ Ne pas réutiliser/ Niet opnieuw gebruiken / 
Não reutilizar

UDI

DE

ES: Segregación y gestión de residuos 
según la legislación vigente. 
EN: Segregation and waste management 
according to current legislation.
FR: Ségrégation et gestion des déchets 
selon la législation en vigueur. 
DE: Abfalltrennung und -bewirtschaftung 
gemäß den geltenden Rechtsvorschriften. 
NL: Segregatie en beheer van afval 
volgens de huidige wetgeving
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INTERACTIONS
Ne pas utiliser avec d’autres produits contenant des sels d’ammonium quaternaire tels que 
le chlorure de benzalkonium, car l’acide hyaluronique peut précipiter en leur présence. Après 
avoir utilisé DAYDROP, attendre au moins 15 minutes avant d’appliquer tout autre produit ou 
médicament dans l’œil. DAYDROP est compatible avec les lentilles de contact. Après avoir 
mis les lentilles de contact et avant d’appliquer les gouttes, il est recommandé d’attendre environ 
30 minutes pour éviter les réactions d’incompatibilité entre les produits utilisés pour l’entretien 
des lentilles de contact et DAYDROP.
EFFETS SECONDAIRES
DAYDROP est bien toléré. Dans certains cas, DAYDROP peut provoquer une douleur ou 
une irritation oculaire passagère, une hyperémie ou une rougeur oculaire, des démangeaisons 
ou un léger brûlant, ainsi que des larmoiements, une vision floue et/ou une sensation de 
corps étrangers. Informez votre médecin ou votre pharmacien si vous remarquez des effets 
secondaires liés à l’utilisation du produit. Si ces effets persistent ou s’aggravent, consultez un 
médecin ou un pharmacien. En cas d’incidents graves, veuillez informer les autorités sanitaires 
compétentes et le fabricant.
CONSERVATION
Conserver en dessous de 25°C. Ne pas congeler. Protéger les ampoules de la lumière, dans 
l’emballage d’origine.
DATE DE PÉREMPTION
Ne pas utiliser après la date de péremption indiquée sur l’emballage.

    DAYDROP    
HYDRATISIERENDE, SCHMIERENDE UND SCHÜTZENDE 
AUGENLÖSUNG
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und bewahren Sie sie für zukünftige 
Nachfragen auf, da sie wichtige Informationen zur Anwendung und Sicherheit des Produkts 
enthält.
BESCHREIBUNG UND WIRKUNGSWEISE
DAYDROP ist eine sterile Augenlösung, die dank ihrer Bestandteile hydratisiert, schmiert 
und schützt. Diese dreifache Wirkung ist auf die folgenden Wirkstoffe in DAYDROP 
zurückzuführen:
• Natriumhyaluronat, ein natürliches Polysaccharid, das natürlicherweise im menschlichen 

Auge vorkommt. Aufgrund seiner Fähigkeit, Wasser zu binden, hydratisiert und schmiert es 
die Hornhaut und reduziert die Abgabe von Tränen.

• Carboxymethylcellulose (CMC), ein Derivat der Zellulose, das schmiert und das Produkt 
auf der Augenoberfläche hält, indem es sich an die Epithelzellen der Hornhaut bindet und 
langanhaltende Erleichterung bietet.

• Ectoin, ein natürliches Molekül mit feuchtigkeitsspendenden und membranstabilisierenden 
Eigenschaften, das Wasser anzieht und zurückhält, um die Zellen vor Austrocknung zu 
schützen. Es gewährleistet die richtige Augenhydratation und schützt vor eindringenden 
Allergenen mit antiallergischen und entzündungshemmenden Eigenschaften.

Die fortschrittliche Formulierung von DAYDROP zeichnet sich durch eine hohe Verträglichkeit 
aus, da sie weder Konservierungsstoffe noch Phosphate enthält. Dank des Boratpuffers hat es 
einen gepufferten pH-Wert, der zur Verhinderung von Phosphatniederschlägen beiträgt, und es 
ist mit Kontaktlinsen kompatibel.
ZUSAMMENSETZUNG
Ectoin 2% (m/m), Natriumhyaluronat 0,1% (m/m), Natriumcarboxymethylcellulose 0,15% (m/m), 
Boratpuffer (Borsäure, Natriumtetraborat decahydrat) und gereinigtes Wasser.
PACKUNGSINHALT
DAYDROP enthält 30, 20 oder 5 Monodosenbehälter aus Polyethylen niedriger Dichte mit 
jeweils 0,4 ml steriler Lösung pro Verpackung.
ZWECK UND ZIELGRUPPE
DAYDROP ist für die Anwendung durch Verbraucher (Patienten) zur Linderung von 
Trockenheit und Augenreizungen vorgesehen.
ANWENDUNGSGEBIETE
DAYDROP ist angezeigt zur Linderung von Trockenheit und Augenreizungen, die durch 
Umweltfaktoren (Wind, Staub, Rauch, Klimaanlage, trockene Hitze), langfristige Bildschirm- 
oder Kontaktlinsennutzung und/oder bestimmte Augenkrankheiten mit diesen Symptomen 
verursacht werden.
EIGENSCHAFTEN
DAYDROP bietet symptomatische und lang anhaltende Linderung bei trockenen Augen und 
dem Gefühl von trockenen Augen.
DAYDROP lindert Augenreizungen.
DAYDROP ist mit der Verwendung von Kontaktlinsen kompatibel.
ANWENDUNG UND DOSIERUNG
DAYDROP wird okulär angewendet und auf die Augenoberfläche aufgetragen. Die empfohlene 
Dosis beträgt ein oder zwei Tropfen in jedes betroffene Auge oder beide Augen zweimal täglich 
oder so oft, wie es Ihr Spezialist empfiehlt. Die Höchstdauer der ununterbrochenen Anwendung 
für jeden Keimling beträgt zwei Wochen, obwohl es während der gesamten Haltbarkeitsdauer 
des Produkts für verschiedene Keimlinge verwendet werden kann.
ANWENDUNGSMODUS
1. Hände vor der Anwendung gründlich waschen.
2. Eine Einheit aus der Monodosenstreifen abnehmen und sicherstellen, dass die Monodose 

nicht beschädigt ist (der Verschlusskappenverschluss ist intakt).
3. Die Verschlusskappe drehen, um die Monodose zu öffnen, und die Kappe entfernen.
4. Den Kopf zurücklehnen und nach oben schauen.
5. Ziehen Sie sanft am unteren Lid, um eine kleine Tasche zwischen Lid und Auge zu bilden.
6. Halten Sie die Monodose mit der anderen Hand zwischen Daumen und Ringfinger und drücken 

Sie sanft, um ein oder zwei Tropfen in die Lidtasche fallen zu lassen.
7. Mehrmals blinzeln, um eine gleichmäßige Verteilung der Tropfen auf der Augenoberfläche 

zu erreichen.
8. Wenn der Tropfen nicht ins Auge gelangt ist, erneut anwenden.
9. Eventuelle Produktreste um das Lid vorsichtig mit einer Kompresse reinigen.
10. Den Vorgang am anderen Auge wiederholen.
11. Die geöffnete Monodose entsorgen (den Behälter nach dem Öffnen nicht für die nächsten 

Dosen wiederverwenden, da dies das Risiko von Infektionen birgt).
GEGENANZEIGEN
DAYDROP darf nicht bei Patienten mit bekannter Überempfindlichkeit (Allergie) gegen 
Hyaluronsäure und/oder andere Bestandteile des Produkts angewendet werden.
WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN
• Bei Personen mit eingeschränkter Geschicklichkeit oder älteren Personen wird empfohlen, 

Hilfe für die korrekte Anwendung des Produkts in Anspruch zu nehmen.
• Es ist möglich, dass die Sicht kurz nach der Anwendung der Tropfen verschwommen ist. 

Warten Sie, bis sich die Sicht klärt, bevor Sie Aktivitäten durchführen, die aufgrund der 
verschwommenen Sicht ein Risiko darstellen könnten.

• Nicht verwenden, wenn die sterile Verpackung beschädigt ist, wenn sie Umweltbedingungen 

9. Reinig voorzichtig het product dat rond het ooglid kan achterblijven met een gaasje.
10. Herhaal het proces met het andere oog.
11. Gooi de geopende eenmalige dosis weg (hergebruik de eenmalige dosis niet voor volgende 

doses, risico op infecties).
CONTRA-INDICATIES
DAYDROP mag niet worden toegediend aan patiënten met een bekende overgevoeligheid 
(allergie) voor hyaluronzuur en/of andere componenten van het product.
WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN**
• Bij personen met moeite met manipulatie, of ouderen, wordt aanbevolen hulp te vragen voor 

de juiste toepassing van het product.
• Het kan zijn dat het zicht direct na het gebruik van de druppels wazig is. Wacht tot het zicht 

weer helder is voordat activiteiten worden uitgevoerd die risico’s met zich meebrengen 
vanwege wazig zicht.

• Niet gebruiken als de steriele verpakking beschadigd is, blootgesteld is aan omstandigheden 
die verschillen van de gespecificeerde omstandigheden, of onbedoeld eerder is geopend.

• De oplossing moet onmiddellijk na opening worden gebruikt.
• Om mogelijke besmetting te voorkomen, mag de druppelaar geen contact maken met het oog 

of enig ander oppervlak. Deel het product niet met anderen.
• Niet gebruiken na de vervaldatum die op de verpakking staat aangegeven.
• Dit product bevat een veilig niveau van boorzuur als het wordt gebruikt volgens de beschreven 

gebruiksaanwijzing.
• Niet hergebruiken of opnieuw steriliseren. Gooi de geopende eenmalige dosis weg na gebruik.
• Buiten het bereik en zicht van kinderen houden. Raadpleeg een arts, apotheker of opticien 

voordat u het product gebruikt tijdens zwangerschap of borstvoeding.
• Voorzichtig gebruiken bij kinderen (het product is niet getest bij jongeren).
• Alleen voor uitwendig gebruik, niet inslikken.
INTERACTIES
Niet gebruiken met andere producten die quaternaire ammoniumzouten bevatten, zoals 
benzalkoniumchloride, omdat natriumhyaluronaat in hun aanwezigheid kan neerslaan. Wacht na 
het gebruik van DAYDROP minstens 15 minuten voordat u een ander product of medicatie 
in het oog aanbrengt. DAYDROP is compatibel met contactlenzen. Na het inzetten van 
contactlenzen en voordat u de druppels aanbrengt, wordt aanbevolen om ongeveer 30 minuten 
te wachten om reacties van onverenigbaarheid tussen de producten die worden gebruikt voor 
het onderhoud van de contactlenzen en DAYDROP te vermijden.
BIJWERKINGEN
DAYDROP wordt goed verdragen. In sommige gevallen kan DAYDROP tijdelijke oogpijn 
of irritatie veroorzaken, rode ogen, lichte jeuk of branderigheid, evenals tranende ogen, wazig 
zicht en/of het gevoel van vreemde voorwerpen in de ogen. Raadpleeg uw arts of apotheker als 
u bijwerkingen ervaart die verband houden met het gebruik van het product. Als deze effecten 
aanhouden of verergeren, raadpleeg dan een arts of apotheker. In geval van ernstige incidenten, 
meld dit dan aan de bevoegde gezondheidsautoriteiten en de fabrikant.
BEWARING
Bewaren beneden 25°C. Niet bevriezen. Bewaar de ampullen beschermd tegen licht, in de 
originele verpakking.
VERVALDATUM
Niet gebruiken na de vervaldatum die op de verpakking staat aangegeven.
LEYENDA DE SÍMBOLOS / SYMBOL LEGEND / LÉGENDE DES SYMBOLES / SYM-
BOLLEGENDE / SYMBOOLLEGENDA 

FABRICADO POR Y TITULAR DE LA LICENCIA/MANUFACTURED BY & LEGAL MANU-
FACTURER/HERSTELLER UND PHARMAZEUTISCHER UNTERNEHMER/FABRIQUÉ PAR 
ET TITULAIRE DE LA LICENCE/VERVAARDIGD DOOR & WETTELIJKE FABRIKANT

ausgesetzt war, die von den angegebenen abweichen, oder wenn sie unbeabsichtigt vorzeitig 
geöffnet wurde.

• Die Lösung sollte sofort nach dem Öffnen verwendet werden.
• Um mögliche Kontaminationen zu vermeiden, sollte der Tropfer nicht mit dem Auge oder 

irgendeiner anderen Oberfläche in Kontakt kommen. Das Produkt nicht mit anderen Personen 
teilen.

• Das Produkt nach dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum nicht verwenden.
• Dieses Produkt enthält eine sichere Menge Borsäure, wenn es gemäß den Anweisungen 

verwendet wird.
• Nicht wiederverwenden oder neu sterilisieren. Die geöffnete Monodose nach Gebrauch 

entsorgen.
• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Konsultieren Sie vor der Anwendung 

des Produkts während der Schwangerschaft oder Stillzeit einen Arzt, Apotheker oder Optiker.
• Mit Vorsicht bei Kindern anwenden (Produkt wurde nicht bei Minderjährigen getestet).
• Nur zur äußerlichen Anwendung, nicht einnehmen.
WECHSELWIRKUNGEN
Nicht mit anderen Produkten verwenden, die quartäre Ammoniumsalze wie Benzalkoniumchlorid 
enthalten, da Natriumhyaluronat in ihrer Anwesenheit ausfallen kann. Nach der Anwendung 
von DAYDROP sollten Sie mindestens 15 Minuten warten, bevor Sie ein anderes Produkt 
oder Medikament in das Auge geben. DAYDROP ist mit Kontaktlinsen kompatibel. Nach 
dem Einsetzen der Kontaktlinsen und vor dem Auftragen der Tropfen wird empfohlen, etwa 30 
Minuten zu warten, um Unverträglichkeitsreaktionen zwischen den für die Kontaktlinsenpflege 
verwendeten Produkten und DAYDROP zu vermeiden.
NEBENWIRKUNGEN
DAYDROP wird gut vertragen. In einigen Fällen kann DAYDROP vorübergehend 
Augenschmerzen oder -reizungen, Rötung der Augen, leichte Juckreiz oder Brennen, tränende 
Augen, verschwommenes Sehen und/oder das Gefühl von Fremdkörpern im Auge verursachen. 
Informieren Sie Ihren Arzt oder Apotheker, wenn Sie Nebenwirkungen im Zusammenhang mit der 
Verwendung des Produkts bemerken. Wenn diese Wirkungen anhalten oder sich verschlimmern, 
konsultieren Sie einen Arzt oder Apotheker. Im Falle schwerwiegender Zwischenfälle 
benachrichtigen Sie bitte die zuständigen Gesundheitsbehörden und den Hersteller.
AUFBEWAHRUNG
Unter 25°C lagern. Nicht einfrieren. Halten Sie die Ampullen vor Licht geschützt im 
Originalverpackungsmaterial.
VERFALLSDATUM
Nach dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum nicht mehr verwenden.

    DAYDROP
OPLOSSING VOOR OOGHYDRATATIE, SMEERMIDDEL en 
BESCHERMING.
Lees deze gebruikersinstructies zorgvuldig door en bewaar ze voor toekomstige raadplegingen, 
aangezien ze belangrijke informatie bevatten over het gebruik en de veiligheid van het product.
BESCHRIJVING en WERKINGSMECHANISME
DAYDROP is een steriele oogoplossing die, dankzij zijn componenten, hydrateert, smeert 
en beschermt. Deze drievoudige werking komt doordat DAYDROP de volgende actieve 
ingrediënten bevat:
• Natriumhyaluronaat, een natuurlijk polysaccharide dat van nature in het menselijk oog 

voorkomt en, vanwege zijn vermogen om water vast te houden, het hoornvliesoppervlak 
hydrateert en smeert, en de afscheiding van tranen vermindert.

• Carboxymethylcellulose (CMC), een derivaat van cellulose dat smeert en het product op het 
oogoppervlak behoudt door binding aan de epitheelcellen van het hoornvlies, wat langdurige 
verlichting biedt.

• Ectoine, een natuurlijke molecule met bevochtigende en membraanstabiliserende 
eigenschappen, die water aantrekt en vasthoudt, cellen beschermt tegen uitdroging, 
zorgt voor de juiste ooghydratatie en beschermt tegen allergenen, met anti-allergene en 
ontstekingsremmende eigenschappen.

De geavanceerde formulering van DAYDROP heeft een hoge tolerantie omdat het geen 
conserveermiddelen of fosfaten bevat. Dankzij het boorzuurbuffer heeft het een gebufferde pH, 
wat bijdraagt aan het voorkomen van fosfaatneerslag en het compatibel is met contactlenzen.
SAMENSTELLING
Ectoine 2% (w/w), natriumhyaluronaat 0,1% (w/w), natriumcarboxymethylcellulose 0,15% (w/w), 
boorzuurbuffer (boorzuur, decahydraat van natriumtetraboraat) en gezuiverd water.
VERPAKKINGSINHOUD
DAYDROP bevat 30, 20 of 5 eenmalige doses van lage dichtheid polyethyleen met 0,4 ml 
steriel product in elke verpakking.
DOEL EN GEBRUIKERS
DAYDROP is bedoeld voor gebruik door consumenten (patiënten) om droogheid en 
oogirritatie te verlichten.
AANWIJZINGEN
DAYDROP is geïndiceerd voor het verlichten van droogheid en oogirritatie veroorzaakt 
door omgevingsfactoren (wind, stof, rook, airconditioning, droge warmte), langdurig gebruik 
van schermen of contactlenzen, en/of bepaalde oogpathologieën die gepaard gaan met deze 
symptomen.
EIGENSCHAPPEN**
DAYDROP biedt symptomatische en langdurige verlichting van oogdroogheid en het gevoel 
van droge ogen.
DAYDROP verlicht oogirritatie.
DAYDROP is compatibel met het gebruik van contactlenzen.
TOEDIENING EN DOSERING
DAYDROP wordt toegediend via de ogen, aangebracht op het oogoppervlak. De aanbevolen 
dosis is het indruppelen van één of twee druppels in elk oog of beide ogen, twee keer per dag 
of zoals voorgeschreven door uw specialist. De maximale duur van continu gebruik op elke 
spruit is twee weken, hoewel het op verschillende spruiten kan worden gebruikt gedurende de 
houdbaarheid van het product.
GEBRUIKSAANWIJZING
1. Was de handen grondig voor toepassing.
2. Scheur een eenheid af van de strip met eenmalige doses en controleer of de eenmalige dosis 

niet beschadigd is (de afdichting van de dop is intact).
3. Draai de dop om de eenmalige dosis te openen en verwijder de dop.
4. Kantel het hoofd naar achteren en kijk omhoog.
5. Trek voorzichtig aan het onderste ooglid om een kleine zak tussen het ooglid en het oog 

te vormen.
6. Houd de eenmalige dosis met de andere hand tussen duim en wijsvinger en druk voorzichtig 

om één of twee druppels in de zak van het ooglid te laten vallen.
7. Knipper meerdere keren om een gelijkmatige verdeling van de druppels over het oogoppervlak 

te bereiken.
8. Als de druppel niet in het oog is gekomen, breng dan opnieuw aan.
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Marcado CE+ número de organismo notificado/ CE marking + Notified body number / 
CE-Kennzeichnung + Nummer der benannten Stelle / Marquage CE+ Numéro de l’organ-
isme notifié/ CE-markering + nummer van de aangemelde instantie

Consulte las instrucciones de uso/ See instructions for use/ Siehe Gebrauchsanweisung/ Voir le mode 
d’emploi/ Zie gebruiksaanwijzing

No utilizar si el envase está dañado/ Do not use if packaging is damaged/ Nicht verwenden, wenn 
die Verpackung beschädigt ist/ Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé/ Niet gebruiken als 
de verpakking beschadigd is 

Identificador único de producto (UDI)/ Unique device identifier (UDI)/ Einmalige Produktkennung 
(UDI)/ Identification unique des dispositifs médicaux (UDI)/ Unieke identificatiecode voor medische 
hulpmiddelen (UDI)

Número de lote (LOT)/ Batch number/ Chargennummer/ Numéro de lot/ Partijnummer 

Fecha de caducidad/ expiration date/ Verfallsdatum/ date d’expiration/ vervaldatum

Fecha de fabricación/ date of manufacture/ Herstellungsdatum/ date de fabrication/ productiedatum

Conservar por debajo de 25ºC. / Store below 25ºC. / Lagern unter 25ºC. / Conserver en dessous de 
25ºC. / Bewaren onder 25ºC

Producto esterilizado utilizando técnicas de procesado aséptico con un solo sistema de barrera 
estéril/ Product sterilised using aseptic processing techniques with a single sterile barrier system/ 
Sterilisiertes Produkt durch aseptische Verarbeitungstechniken mit einem einzigen Sterilbarriere-
system/ Produit stérilisé par des techniques de traitement aseptique avec un système de barrière 
stérile unique./ Product gesteriliseerd volgens aseptische verwerkingstechnieken met een enkel 
steriel barrièresysteem

Producto sanitario/ Medical Device/ Medizinprodukt/ dispositif médical/ medisch apparaat

Fabricante/ manufacturer/ Hersteller/ Fabricant/ Fabrikant

Manténgase fuera de la luz / keep out of the light / Von Licht fernhalten/ À l’abri de la lumière/ Buiten 
bereik van licht houden

Contiene sustancias peligrosas (ácido bórico) / Contains hazardous substances (boric acid) / En-
thält gefährliche Stoffe (Borsäure) / Contient des substances dangereuses (acide borique) / Bevat 
gevaarlijke stoffen (boorzuur)

No reutilizar/ Do not reuse/ Nicht wiederverwenden/ Ne pas réutiliser/ Niet opnieuw gebruiken / 
Não reutilizar

UDI

DE

ES: Segregación y gestión de residuos 
según la legislación vigente. 
EN: Segregation and waste management 
according to current legislation.
FR: Ségrégation et gestion des déchets 
selon la législation en vigueur. 
DE: Abfalltrennung und -bewirtschaftung 
gemäß den geltenden Rechtsvorschriften. 
NL: Segregatie en beheer van afval 
volgens de huidige wetgeving

Trennung und Bewirtschaftung von Abfällen gemäss den gel-
tenden Rechtsvorschriften. / Ségrégation et gestion des dé-
chets selon la législation en vigueur. / Segregazione e gestione 
dei rifiuti in conformità alla normativa vigente.



OCULEA® ECTOIN
OCULEA® ECTOIN: Befeuchtende Augentropfen

Beschreibung 
OCULEA® ECTOIN sind sterile Augentropfen zur Befeuchtung 
der Augenoberfläche, basierend auf Ectoin, Natriumhyaluronat 
und Natriumcarboxymethylcellulose. OCULEA® ECTOIN Augen-
tropfen sind steril, pH-Wert-gepuffert, phosphat- und konser-
vierungsmittelfrei.

Zusammensetzung
OCULEA® ECTOIN enthält Ectoin, Natriumcarboxymethylcellu-
lose, hochmolekulares Natriumhyaluronat, Salze in Arzneibuch-
qualität und gereinigtes Wasser.

Inhalt % (p/p)
Ectoin 2
Natriumhyaluronat 0,1
Natriumcarboxymethylcellulose 0,15
Dinatriumtetraborat-Decahydrat 0,1
Borsäure 0,8
Gereinigtes Wasser c.s.p. 100

Inhalt der Packung
OCULEA® ECTOIN wird in Einzeldosis-Ampullen aus Polyethylen 
niedriger Dichte angeboten, welche 0,4 ml des sterilen Produkts 
enthalten. Jede Packung enthält 30 Einzeldosis-Ampullen.

Anwendungsgebiete
OCULEA® ECTOIN sind Augentropfen zur Linderung von Augentro-
ckenheit und -reizungen, die durch Umwelteinflüsse (Wind, Staub, 
Rauch, Klimaanlagen, trockene Hitze), längeres Arbeiten an Bild-
schirmen oder Tragen von Kontaktlinsen und/oder bestimmte Augen-
krankheiten, die diese Symptome hervorrufen, verursacht werden.

Eigenschaften
OCULEA® ECTOIN:
• lindert das Trockenheitsgefühl und die Trockenheit der Augen. 
• lindert Augenreizungen. 
• schützt vor externen Allergenen und lindert Allergiesymptome. 
• ist für Kontaktlinsenträger geeignet.

Dosierung und Anwendung
OCULEA® ECTOIN wird direkt auf der Augenoberfläche angewen-
det. Bevor Sie eine neue Einzeldosis-Ampulle von OCULEA® ECTOIN 
verwenden, vergewissern Sie sich, dass die Kappendichtung un-
beschädigt und das Produkt unversehrt ist. Die Lösung muss sofort 
nach dem Öffnen verwendet werden. Der Tropfer darf nicht mit 
dem Auge oder einer anderen Oberfläche in Berührung kommen, 
um eine eventuelle Verunreinigung von Tropfer oder Lösung zu 
vermeiden. Älteren Menschen und bei Problemen mit der Handha-
bung wird empfohlen, sich bei der ordnungsgemässen Anwendung 
des Produkts helfen zu lassen. Die empfohlene Dosis beträgt ein 
oder zwei Tropfen in jedes betroffene Auge so oft wie nötig oder 
wie von Ihrem Facharzt verordnet.

Hinweise für den Gebrauch
1. Waschen Sie sich vor der Anwendung gründlich die Hände.
2. Trennen Sie eine Einheit aus dem Streifen der Einzeldosis- 

Ampullen.
3. Vergewissern Sie sich, dass die Einzeldosis-Ampulle nicht  

beschädigt ist.
4. Drehen Sie die Kappe, um die Einzeldosis-Ampulle zu öffnen.
5. Entfernen Sie die Kappe.
6. Neigen Sie den Kopf zurück und schauen Sie nach oben.
7. Ziehen Sie vorsichtig das untere Augenlid nach unten, um eine 

kleine „Tasche“ zwischen dem Augenlid und dem Auge zu bilden.
8. Halten Sie die Ampulle mit der anderen Hand zwischen Dau-

men und Zeigefinger und drücken Sie diese sanft zusammen, 
um ein oder zwei Tropfen in die Augenlidtasche zu geben.

9. Blinzeln Sie mehrmals, um die Tropfen gleichmässig auf der  
Augenoberfläche zu verteilen.

10. Wurde der Tropfen nicht aufgenommen, wiederholen Sie den 
Vorgang.

11. Tupfen Sie die Produktreste um das Augenlid herum vorsichtig 
mit einer Mullkompresse ab.

12. Wiederholen Sie den Vorgang mit dem anderen Auge.
13. Entsorgen Sie die geöffnete Einzeldosis-Ampulle (die geöffne-

te Ampulle nicht für weitere Anwendungen wiederverwenden, 
Infektionsgefahr).

Gegenanzeigen
OCULEA® ECTOIN ist nicht anzuwenden bei Patienten mit  
bekannter Überempfindlichkeit gegen Hyaluronsäure und/oder 
andere Bestandteile des Produkts.

Warnhinweise und Vorsichtsmassnahmen
• Nicht verwenden, wenn Sie auf einen der Inhaltsstoffe allergisch sind.
• Berühren Sie die Spitze der Ampulle nicht mit dem Auge oder 

einer Oberfläche.
• Geben Sie das Produkt nicht an andere weiter.
• Unmittelbar nach der Anwendung der Tropfen kann verschwom-

menes Sehen auftreten.
• Warten Sie, bis Sie wieder klar sehen, bevor Sie Aktivitäten aus-

führen, die aufgrund der verschwommenen Sicht eventuell ge-
fährlich sind.

• Sie dürfen dieses Produkt nach dem auf dem Umkarton oder der 
Packung angegebenen Verfalldatum nicht mehr verwenden.

• Bewahren Sie dieses Medizinprodukt für Kinder unzugänglich auf.
• Bei Kindern und Jugendlichen mit Vorsicht anwenden (es liegen 

keine Daten zur Verwendung bei Minderjährigen vor).
• Nur zur äusserlichen Anwendung, nicht einnehmen.
• Wenden Sie sich an einen Arzt, Apotheker oder Optiker, bevor 

Sie das Produkt während der Schwangerschaft oder Stillzeit an-
wenden.

Wechselwirkungen
Nicht zusammen mit anderen Produkten anwenden, die quartäre 
Ammoniumsalze wie Benzalkoniumchlorid enthalten, da Natrium-
hyaluronat in Verbindung mit diesen ausfällen kann. Warten Sie 
nach der Anwendung von OCULEA® ECTOIN mindestens 15 Mi-
nuten, bevor Sie ein anderes Produkt oder Medikament am Auge 
anwenden. OCULEA® ECTOIN ist für Kontaktlinsenträger geeignet. 
Nach dem Einsetzen der Kontaktlinsen wird empfohlen, vor der An-
wendung der Tropfen etwa 30 Minuten zu warten, um Unverträg-
lichkeitsreaktionen zwischen den zur Pflege der Kontaktlinsen ver-
wendeten Produkten und OCULEA® ECTOIN zu vermeiden.

Nebenwirkungen
OCULEA® ECTOIN ist gut verträglich. In einigen Fällen kann OCU-
LEA® ECTOIN vorübergehend Augenreizungen, verschwommenes 
Sehen, Fremdkörpergefühl oder Augenrötung verursachen. Infor-
mieren Sie Ihren Arzt oder Apotheker, wenn Sie Nebenwirkungen 
im Zusammenhang mit der Anwendung von OCULEA® ECTOIN be-
merken. Wenn diese Nebenwirkungen fortbestehen oder sich ver-
schlimmern, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Apotheker.

Lagerung
Zwischen 5 °C und 25 °C lagern. Nicht einfrieren. Einzeldosis- 
Ampullen im Umkarton aufbewahren, um den Inhalt vor Licht zu 
schützen. Einzeldosis-Ampullen in der Originalverpackung aufbe-
wahren.

Verfalldatum
Nach Ablauf des auf der Packung angegebenen Verfalldatums 
nicht mehr verwenden.

OCULEA® ECTOIN: Collyre hydratant

Description
OCULEA® ECTOIN est une solution ophtalmique stérile humectan-
te et lubrifiante à base d‘ectoïne, de hyaluronate de sodium et de 
carboxyméthylcellulose. Il s‘agit d‘un collyre stérile, à pH tamponné, 
sans phosphates ni conservateurs.

Composition
OCULEA® ECTOIN est formulé avec de l‘ectoïne, de la carboxy-
méthylcellulose sodique, du hyaluronate de sodium de haut poids 
moléculaire, des sels de qualité conforme à la pharmacopée et de 
l’eau purifiée.

Contenu % (p/p)
Ectoïne 2
Hyaluronate de sodium 0,1
Carboxyméthylcellulose sodique 0,15
Tétraborate de disodium décahydraté 0,1
Acide borique 0,8
Eau purifiée c.s.p. 100

Contenu de l‘emballage
OCULEA® ECTOIN est commercialisé en ampoules monodoses en 
polyéthylène de faible densité contenant 0,4 ml de produit stérile. 
Chaque boîte contient 30 contenants à usage unique.

Utilisation prévue
OCULEA® ECTOIN est un collyre ophtalmique indiqué pour soulager 
la sécheresse et l‘irritation oculaires causées par des facteurs envi-
ronnementaux (vent, poussière, fumée, climatisation, chaleur sèche), 
une utilisation prolongée d‘écrans ou de lentilles de contact et / ou 
de certaines affections oculaires présentant ces symptômes.

Propriétés
OCULEA® ECTOIN :
• soulage la sécheresse oculaire et la sensation d’oeil sec. 
• soulage l‘irritation oculaire. 
• protège contre les allergènes extérieurs en soulageant les  

symptômes d‘allergie. 
• est compatible avec le port de lentilles de contact.

Administration et posologie
OCULEA® ECTOIN est utilisé par voie ophtalmique (à appliquer à la 
surface de l‘oeil). Avant d‘utiliser une nouvelle ampoule monodose 
de OCULEA® ECTOIN, assurez-vous que le capuchon est toujours 
étanche et intact, ce qui prouve l‘intégrité du produit. La solution 
doit être utilisée immédiatement après son ouverture. Pour évi-
ter toute contamination du compte-gouttes et de la solution, le 
bout de l’ampoule ne doit jamais entrer en contact avec l‘oeil ou 
avec toute autre surface. Pour les personnes ayant des difficultés 
de manipulation, ou les personnes d’âge avancé, une aide est né-
cessaire pour bien appliquer le produit. La dose recommandée est 
d’une ou deux gouttes dans chaque oeil affecté autant de fois que 
nécessaire ou selon les indications de votre spécialiste.

Indications d‘utilisation
1. Lavez-vous soigneusement les mains avant l‘application.
2. Détachez une unité de la bande d’ampoules.
3. Assurez-vous que l’ampoule monodose n‘est pas endommagée.
4. Tournez le capuchon pour ouvrir l’ampoule monodose.
5. Retirez le capuchon.
6. Inclinez la tête vers l‘arrière et regardez vers le haut.
7. Tirez en douceur sur la paupière inférieure afin de former une 

petite poche entre la paupière et l‘oeil.
8. Tenez l’ampoule de l‘autre main entre le pouce et le majeur 

et appuyez délicatement pour déposer une ou deux gouttes 
dans le sac conjonctival.

9. Clignez des yeux plusieurs fois pour obtenir une répartition 
uniforme des gouttes sur la surface oculaire.

10. Si le collyre n’est pas entré en contact avec votre oeil, appli-
quez une deuxième fois.

11. Nettoyez avec soin le produit qui peut encore se trouver autour 
de la paupière avec une gaze.

12. Répétez ces étapes avec l‘autre oeil.
13. Jetez l’ampoule monodose ouverte (ne réutilisez jamais une 

ampoule déjà ouverte pour la dose suivante afin d’éviter tout 
risque d‘infection). 
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Contre-indications
OCULEA® ECTOIN est contre-indiqué chez les patients présentant 
une hypersensibilité connue à l‘acide hyaluronique et / ou à d‘au-
tres composants du produit.

Avertissements et précautions
• N’utilisez pas cette solution si vous êtes allergique à l’un de ses 

composants.
• Ne touchez pas le bout de l’ampoule avec vos yeux ou toute 

autre surface.
• Ne partagez pas le produit avec d‘autres personnes.
• La vision peut devenir floue immédiatement après l’utilisation 

de ce collyre. Attendez de retrouver la vue avant d‘eectuer des 
activités pouvant s’avérer dangereuses si la vision est floue.

• N’utilisez pas le produit après la date de péremption indiquée 
sur la boîte ou l‘emballage.

• Tenir hors de la portée et de la vue des enfants.
• Utilisez avec prudence chez la population pédiatrique (produit 

non évalué chez les mineurs)
• Uniquement pour usage externe, ne pas ingérer.
• Consultez votre médecin, pharmacien ou opticien avant l‘utilisa-

tion du produit pendant la grossesse ou l’allaitement.

Interactions
N’utilisez pas ce collyre avec d‘autres produits qui contiennent des 
sels d‘ammonium quaternaire comme le chlorure de benzalkoni-
um car le hyaluronate de sodium peut précipiter en leur présence. 
Après l‘utilisation de OCULEA® ECTOIN, attendez au moins 15 minu-
tes pour appliquer tout autre produit ou médicament dans l‘oeil. 
OCULEA® ECTOIN est compatible avec le port des lentilles de con-
tact. Après avoir mis les lentilles de contact et avant d‘appliquer le 
collyre, veuillez attendre environ 30 minutes dans le but d’éviter des 
réactions dues à l’incompatibilité entre les produits utilisés pour 
l‘entretien des lentilles de contact et OCULEA® ECTOIN.

Événements indésirables
OCULEA® ECTOIN est bien toléré. Dans certains cas OCULEA® EC-
TOIN peut provoquer une irritation oculaire passagère, des troubles 
visuels, une sensation de corps étranger ou une hyperémie oculai-
re. Informez votre médecin ou votre pharmacien si vous remarquez 
des effets indésirables liés à l‘utilisation de OCULEA® ECTOIN. Si ces 
effets persistent ou s‘aggravent, consultez votre médecin ou votre 
pharmacien.

Conservation
Conserver à une température comprise entre 5 °C et 25 °C. Ne pas 
congeler. Conserver les flacons à l‘abri de la lumière et à l‘intérieur 
de la boîte. Conservez les ampoules monodoses dans leur embal-
lage d‘origine.

Date de péremption
N’utilisez pas le produit après la date de péremption indiquée sur 
l‘emballage.

OCULEA® ECTOIN: Collirio idratante

Descrizione del prodotto
OCULEA® ECTOIN è una soluzione oftalmica sterile umettante e 
lubrificante a base di ectoina, sodio ialuronato e carbossimetil-
cellulosa. È un collirio sterile, a pH compensato, privo di fosfati e 
conservanti.

Composizione
OCULEA® ECTOIN è formulato con ectoina, carbossimetilcellulosa 
di sodio, sodio ialuronato ad alto peso molecolare, sali di grado 
farmacopeico e acqua purificata.

 

Contenuto % (p/p)
Ectoina 2
Sodio ialuronato 0,1
Carbossimetilcellulosa di sodio 0,15
Tetraborato disodico decaidrato 0,1
Acido borico 0,8
Acqua depurata c.s.p. 100

 
Contenuto della confezione
OCULEA® ECTOIN è commercializzato in fiale monodose di polie-
tilene a bassa densità contenenti 0,4 ml di prodotto sterile. Ogni 
scatola contiene 30 contenitori monouso.

Uso previsto
OCULEA® ECTOIN è una soluzione oftalmica indicata per alleviare 
la secchezza e l‘irritazione oculare causate da fattori ambienta-
li (vento, polvere, fumo, aria condizionata, caldo secco), dall‘uso 
prolungato di schermi o lenti a contatto e/o da alcune condizioni 
oculari che presentano questi sintomi.

Proprietà
OCULEA® ECTOIN :
• allevia la secchezza oculare e la sensazione di occhio secco. 
• allevia l‘irritazione oculare. 
• protegge dagli allergeni esterni alleviando i sintomi dell‘allergia. 
• è compatibile con le lenti a contatto.

Somministrazione e dosaggio
OCULEA® ECTOIN si usa per via oftalmica (applicato sulla super-
ficie dell‘occhio). Prima di utilizzare una nuova fiala monodose di  
OCULEA® ECTOIN, assicurarsi che il tappo sia ancora stretto e intatto, 
a riprova dell‘integrità del prodotto. La soluzione deve essere utilizzata 
immediatamente dopo l‘apertura. Per evitare la contaminazione del 
contagocce e della soluzione, la punta della fiala non deve mai con-
tatto con l‘occhio o con qualsiasi altra superficie. Per le persone con 
difficoltà di manipolazione o in età avanzata è necessaria l‘assistenza 
per applicare correttamente il prodotto. La dose raccomandata è di 
una o due gocce in ciascun occhio interessato, con la frequenza ne-
cessaria o secondo le indicazioni dello specialista.

Istruzioni per l‘uso
1. Lavare accuratamente le mani prima dell‘uso.
2. Staccare un‘unità dalla striscia di fiale.
3. Assicurarsi che la fiala monodose non sia danneggiata.
4. Ruotare il tappo per aprire la fiala monodose.
5. Rimuovere il tappo.
6. Inclinare la testa all‘indietro e guardare in alto.
7. Tirare delicatamente la palpebra inferiore per formare una 

piccola tasca tra la palpebra e l‘occhio.
8. Tenere la fiala nell‘altra mano tra il pollice e il dito medio e 

premere delicatamente per introdurre una o due gocce nel 
sacco congiuntivale.

9. Battere le palpebre più volte per assicurarsi che le gocce siano 
distribuite uniformemente sulla superficie oculare.

10. Se le gocce non sono entrate in contatto con l‘occhio,  
applicarle una seconda volta.

11. Pulire accuratamente con una garza il prodotto eventualmente 
ancora presente sulla palpebra.

12. Ripetere queste operazioni con l‘altro occhio.
13. Gettare la fiala monodose aperta (non riutilizzare mai una 

fiala già aperta per la dose successiva, per evitare il rischio di 
infezioni).

Controindicazioni
OCULEA® ECTOIN è controindicato nei pazienti con ipersensibilità 
nota all‘acido ialuronico e/o ad altri componenti del prodotto.

Avvertenze e precauzioni
• Non utilizzare questa soluzione se si è allergici a uno dei suoi 

ingredienti. 

• Non toccare la punta della fiala con gli occhi o con qualsiasi 
altra superficie.

• Non condividere il prodotto con altri.
• La visione può risultare offuscata subito dopo l‘uso di questo 

collirio. Attendere finché non si riesce a vedere di nuovo prima 
di fare qualcosa che potrebbe essere pericoloso se la vista è 
offuscata.

• Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza indicata sulla 
scatola o sulla confezione.

• Tenere fuori dalla portata e dalla vista dei bambini.
• Usare con cautela nella popolazione pediatrica (prodotto non 

valutato nei minori).
• Solo per uso esterno, non ingerire.
• Consultare il medico, il farmacista o l‘ottico prima di utilizzare 

questo prodotto in gravidanza o durante l‘allattamento.

Interazioni
Non utilizzare questo collirio con altri prodotti contenenti sali 
di ammonio quaternario come il benzalconio cloruro, poiché 
lo ialuronato di sodio potrebbe precipitare in loro presenza. 
Dopo l‘uso di OCULEA® ECTOIN, attendere almeno 15 minuti pri-
ma di applicare qualsiasi altro prodotto o farmaco sull‘occhio.  
OCULEA® ECTOIN è compatibile con le lenti a contatto. Dopo aver 
inserito le lenti a contatto e prima di applicare il collirio, attendere 
circa 30 minuti per evitare reazioni dovute all‘incompatibilità tra i 
prodotti per la cura delle lenti a contatto e OCULEA® ECTOIN.

Eventi avversi
OCULEA® ECTOIN è ben tollerato. In alcuni casi OCULEA® ECTOIN 
può causare irritazione oculare transitoria, disturbi visivi, sensazio-
ne di corpo estraneo o iperaemia oculare. Informare il medico o il 
farmacista se si notano effetti collaterali dovuti all‘uso di OCULEA® 
ECTOIN. Se questi effetti persistono o peggiorano, consultare il me-
dico o il farmacista.

Conservazione
Conservare a una temperatura compresa tra 5 °C e 25 °C. Non 
congelare. Conservare le fiale al riparo dalla luce e all‘interno della 
scatola. Conservare le fiale monodose nella confezione originale.

Data di scadenza
Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza indicata sulla 
confezione.

ITALIANO

INTERACTIONS
Ne pas utiliser avec d’autres produits contenant des sels d’ammonium quaternaire tels que 
le chlorure de benzalkonium, car l’acide hyaluronique peut précipiter en leur présence. Après 
avoir utilisé DAYDROP, attendre au moins 15 minutes avant d’appliquer tout autre produit ou 
médicament dans l’œil. DAYDROP est compatible avec les lentilles de contact. Après avoir 
mis les lentilles de contact et avant d’appliquer les gouttes, il est recommandé d’attendre environ 
30 minutes pour éviter les réactions d’incompatibilité entre les produits utilisés pour l’entretien 
des lentilles de contact et DAYDROP.
EFFETS SECONDAIRES
DAYDROP est bien toléré. Dans certains cas, DAYDROP peut provoquer une douleur ou 
une irritation oculaire passagère, une hyperémie ou une rougeur oculaire, des démangeaisons 
ou un léger brûlant, ainsi que des larmoiements, une vision floue et/ou une sensation de 
corps étrangers. Informez votre médecin ou votre pharmacien si vous remarquez des effets 
secondaires liés à l’utilisation du produit. Si ces effets persistent ou s’aggravent, consultez un 
médecin ou un pharmacien. En cas d’incidents graves, veuillez informer les autorités sanitaires 
compétentes et le fabricant.
CONSERVATION
Conserver en dessous de 25°C. Ne pas congeler. Protéger les ampoules de la lumière, dans 
l’emballage d’origine.
DATE DE PÉREMPTION
Ne pas utiliser après la date de péremption indiquée sur l’emballage.

    DAYDROP    
HYDRATISIERENDE, SCHMIERENDE UND SCHÜTZENDE 
AUGENLÖSUNG
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und bewahren Sie sie für zukünftige 
Nachfragen auf, da sie wichtige Informationen zur Anwendung und Sicherheit des Produkts 
enthält.
BESCHREIBUNG UND WIRKUNGSWEISE
DAYDROP ist eine sterile Augenlösung, die dank ihrer Bestandteile hydratisiert, schmiert 
und schützt. Diese dreifache Wirkung ist auf die folgenden Wirkstoffe in DAYDROP 
zurückzuführen:
• Natriumhyaluronat, ein natürliches Polysaccharid, das natürlicherweise im menschlichen 

Auge vorkommt. Aufgrund seiner Fähigkeit, Wasser zu binden, hydratisiert und schmiert es 
die Hornhaut und reduziert die Abgabe von Tränen.

• Carboxymethylcellulose (CMC), ein Derivat der Zellulose, das schmiert und das Produkt 
auf der Augenoberfläche hält, indem es sich an die Epithelzellen der Hornhaut bindet und 
langanhaltende Erleichterung bietet.

• Ectoin, ein natürliches Molekül mit feuchtigkeitsspendenden und membranstabilisierenden 
Eigenschaften, das Wasser anzieht und zurückhält, um die Zellen vor Austrocknung zu 
schützen. Es gewährleistet die richtige Augenhydratation und schützt vor eindringenden 
Allergenen mit antiallergischen und entzündungshemmenden Eigenschaften.

Die fortschrittliche Formulierung von DAYDROP zeichnet sich durch eine hohe Verträglichkeit 
aus, da sie weder Konservierungsstoffe noch Phosphate enthält. Dank des Boratpuffers hat es 
einen gepufferten pH-Wert, der zur Verhinderung von Phosphatniederschlägen beiträgt, und es 
ist mit Kontaktlinsen kompatibel.
ZUSAMMENSETZUNG
Ectoin 2% (m/m), Natriumhyaluronat 0,1% (m/m), Natriumcarboxymethylcellulose 0,15% (m/m), 
Boratpuffer (Borsäure, Natriumtetraborat decahydrat) und gereinigtes Wasser.
PACKUNGSINHALT
DAYDROP enthält 30, 20 oder 5 Monodosenbehälter aus Polyethylen niedriger Dichte mit 
jeweils 0,4 ml steriler Lösung pro Verpackung.
ZWECK UND ZIELGRUPPE
DAYDROP ist für die Anwendung durch Verbraucher (Patienten) zur Linderung von 
Trockenheit und Augenreizungen vorgesehen.
ANWENDUNGSGEBIETE
DAYDROP ist angezeigt zur Linderung von Trockenheit und Augenreizungen, die durch 
Umweltfaktoren (Wind, Staub, Rauch, Klimaanlage, trockene Hitze), langfristige Bildschirm- 
oder Kontaktlinsennutzung und/oder bestimmte Augenkrankheiten mit diesen Symptomen 
verursacht werden.
EIGENSCHAFTEN
DAYDROP bietet symptomatische und lang anhaltende Linderung bei trockenen Augen und 
dem Gefühl von trockenen Augen.
DAYDROP lindert Augenreizungen.
DAYDROP ist mit der Verwendung von Kontaktlinsen kompatibel.
ANWENDUNG UND DOSIERUNG
DAYDROP wird okulär angewendet und auf die Augenoberfläche aufgetragen. Die empfohlene 
Dosis beträgt ein oder zwei Tropfen in jedes betroffene Auge oder beide Augen zweimal täglich 
oder so oft, wie es Ihr Spezialist empfiehlt. Die Höchstdauer der ununterbrochenen Anwendung 
für jeden Keimling beträgt zwei Wochen, obwohl es während der gesamten Haltbarkeitsdauer 
des Produkts für verschiedene Keimlinge verwendet werden kann.
ANWENDUNGSMODUS
1. Hände vor der Anwendung gründlich waschen.
2. Eine Einheit aus der Monodosenstreifen abnehmen und sicherstellen, dass die Monodose 

nicht beschädigt ist (der Verschlusskappenverschluss ist intakt).
3. Die Verschlusskappe drehen, um die Monodose zu öffnen, und die Kappe entfernen.
4. Den Kopf zurücklehnen und nach oben schauen.
5. Ziehen Sie sanft am unteren Lid, um eine kleine Tasche zwischen Lid und Auge zu bilden.
6. Halten Sie die Monodose mit der anderen Hand zwischen Daumen und Ringfinger und drücken 

Sie sanft, um ein oder zwei Tropfen in die Lidtasche fallen zu lassen.
7. Mehrmals blinzeln, um eine gleichmäßige Verteilung der Tropfen auf der Augenoberfläche 

zu erreichen.
8. Wenn der Tropfen nicht ins Auge gelangt ist, erneut anwenden.
9. Eventuelle Produktreste um das Lid vorsichtig mit einer Kompresse reinigen.
10. Den Vorgang am anderen Auge wiederholen.
11. Die geöffnete Monodose entsorgen (den Behälter nach dem Öffnen nicht für die nächsten 

Dosen wiederverwenden, da dies das Risiko von Infektionen birgt).
GEGENANZEIGEN
DAYDROP darf nicht bei Patienten mit bekannter Überempfindlichkeit (Allergie) gegen 
Hyaluronsäure und/oder andere Bestandteile des Produkts angewendet werden.
WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN
• Bei Personen mit eingeschränkter Geschicklichkeit oder älteren Personen wird empfohlen, 

Hilfe für die korrekte Anwendung des Produkts in Anspruch zu nehmen.
• Es ist möglich, dass die Sicht kurz nach der Anwendung der Tropfen verschwommen ist. 

Warten Sie, bis sich die Sicht klärt, bevor Sie Aktivitäten durchführen, die aufgrund der 
verschwommenen Sicht ein Risiko darstellen könnten.

• Nicht verwenden, wenn die sterile Verpackung beschädigt ist, wenn sie Umweltbedingungen 

9. Reinig voorzichtig het product dat rond het ooglid kan achterblijven met een gaasje.
10. Herhaal het proces met het andere oog.
11. Gooi de geopende eenmalige dosis weg (hergebruik de eenmalige dosis niet voor volgende 

doses, risico op infecties).
CONTRA-INDICATIES
DAYDROP mag niet worden toegediend aan patiënten met een bekende overgevoeligheid 
(allergie) voor hyaluronzuur en/of andere componenten van het product.
WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN**
• Bij personen met moeite met manipulatie, of ouderen, wordt aanbevolen hulp te vragen voor 

de juiste toepassing van het product.
• Het kan zijn dat het zicht direct na het gebruik van de druppels wazig is. Wacht tot het zicht 

weer helder is voordat activiteiten worden uitgevoerd die risico’s met zich meebrengen 
vanwege wazig zicht.

• Niet gebruiken als de steriele verpakking beschadigd is, blootgesteld is aan omstandigheden 
die verschillen van de gespecificeerde omstandigheden, of onbedoeld eerder is geopend.

• De oplossing moet onmiddellijk na opening worden gebruikt.
• Om mogelijke besmetting te voorkomen, mag de druppelaar geen contact maken met het oog 

of enig ander oppervlak. Deel het product niet met anderen.
• Niet gebruiken na de vervaldatum die op de verpakking staat aangegeven.
• Dit product bevat een veilig niveau van boorzuur als het wordt gebruikt volgens de beschreven 

gebruiksaanwijzing.
• Niet hergebruiken of opnieuw steriliseren. Gooi de geopende eenmalige dosis weg na gebruik.
• Buiten het bereik en zicht van kinderen houden. Raadpleeg een arts, apotheker of opticien 

voordat u het product gebruikt tijdens zwangerschap of borstvoeding.
• Voorzichtig gebruiken bij kinderen (het product is niet getest bij jongeren).
• Alleen voor uitwendig gebruik, niet inslikken.
INTERACTIES
Niet gebruiken met andere producten die quaternaire ammoniumzouten bevatten, zoals 
benzalkoniumchloride, omdat natriumhyaluronaat in hun aanwezigheid kan neerslaan. Wacht na 
het gebruik van DAYDROP minstens 15 minuten voordat u een ander product of medicatie 
in het oog aanbrengt. DAYDROP is compatibel met contactlenzen. Na het inzetten van 
contactlenzen en voordat u de druppels aanbrengt, wordt aanbevolen om ongeveer 30 minuten 
te wachten om reacties van onverenigbaarheid tussen de producten die worden gebruikt voor 
het onderhoud van de contactlenzen en DAYDROP te vermijden.
BIJWERKINGEN
DAYDROP wordt goed verdragen. In sommige gevallen kan DAYDROP tijdelijke oogpijn 
of irritatie veroorzaken, rode ogen, lichte jeuk of branderigheid, evenals tranende ogen, wazig 
zicht en/of het gevoel van vreemde voorwerpen in de ogen. Raadpleeg uw arts of apotheker als 
u bijwerkingen ervaart die verband houden met het gebruik van het product. Als deze effecten 
aanhouden of verergeren, raadpleeg dan een arts of apotheker. In geval van ernstige incidenten, 
meld dit dan aan de bevoegde gezondheidsautoriteiten en de fabrikant.
BEWARING
Bewaren beneden 25°C. Niet bevriezen. Bewaar de ampullen beschermd tegen licht, in de 
originele verpakking.
VERVALDATUM
Niet gebruiken na de vervaldatum die op de verpakking staat aangegeven.
LEYENDA DE SÍMBOLOS / SYMBOL LEGEND / LÉGENDE DES SYMBOLES / SYM-
BOLLEGENDE / SYMBOOLLEGENDA 

FABRICADO POR Y TITULAR DE LA LICENCIA/MANUFACTURED BY & LEGAL MANU-
FACTURER/HERSTELLER UND PHARMAZEUTISCHER UNTERNEHMER/FABRIQUÉ PAR 
ET TITULAIRE DE LA LICENCE/VERVAARDIGD DOOR & WETTELIJKE FABRIKANT

ausgesetzt war, die von den angegebenen abweichen, oder wenn sie unbeabsichtigt vorzeitig 
geöffnet wurde.

• Die Lösung sollte sofort nach dem Öffnen verwendet werden.
• Um mögliche Kontaminationen zu vermeiden, sollte der Tropfer nicht mit dem Auge oder 

irgendeiner anderen Oberfläche in Kontakt kommen. Das Produkt nicht mit anderen Personen 
teilen.

• Das Produkt nach dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum nicht verwenden.
• Dieses Produkt enthält eine sichere Menge Borsäure, wenn es gemäß den Anweisungen 

verwendet wird.
• Nicht wiederverwenden oder neu sterilisieren. Die geöffnete Monodose nach Gebrauch 

entsorgen.
• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Konsultieren Sie vor der Anwendung 

des Produkts während der Schwangerschaft oder Stillzeit einen Arzt, Apotheker oder Optiker.
• Mit Vorsicht bei Kindern anwenden (Produkt wurde nicht bei Minderjährigen getestet).
• Nur zur äußerlichen Anwendung, nicht einnehmen.
WECHSELWIRKUNGEN
Nicht mit anderen Produkten verwenden, die quartäre Ammoniumsalze wie Benzalkoniumchlorid 
enthalten, da Natriumhyaluronat in ihrer Anwesenheit ausfallen kann. Nach der Anwendung 
von DAYDROP sollten Sie mindestens 15 Minuten warten, bevor Sie ein anderes Produkt 
oder Medikament in das Auge geben. DAYDROP ist mit Kontaktlinsen kompatibel. Nach 
dem Einsetzen der Kontaktlinsen und vor dem Auftragen der Tropfen wird empfohlen, etwa 30 
Minuten zu warten, um Unverträglichkeitsreaktionen zwischen den für die Kontaktlinsenpflege 
verwendeten Produkten und DAYDROP zu vermeiden.
NEBENWIRKUNGEN
DAYDROP wird gut vertragen. In einigen Fällen kann DAYDROP vorübergehend 
Augenschmerzen oder -reizungen, Rötung der Augen, leichte Juckreiz oder Brennen, tränende 
Augen, verschwommenes Sehen und/oder das Gefühl von Fremdkörpern im Auge verursachen. 
Informieren Sie Ihren Arzt oder Apotheker, wenn Sie Nebenwirkungen im Zusammenhang mit der 
Verwendung des Produkts bemerken. Wenn diese Wirkungen anhalten oder sich verschlimmern, 
konsultieren Sie einen Arzt oder Apotheker. Im Falle schwerwiegender Zwischenfälle 
benachrichtigen Sie bitte die zuständigen Gesundheitsbehörden und den Hersteller.
AUFBEWAHRUNG
Unter 25°C lagern. Nicht einfrieren. Halten Sie die Ampullen vor Licht geschützt im 
Originalverpackungsmaterial.
VERFALLSDATUM
Nach dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum nicht mehr verwenden.

    DAYDROP
OPLOSSING VOOR OOGHYDRATATIE, SMEERMIDDEL en 
BESCHERMING.
Lees deze gebruikersinstructies zorgvuldig door en bewaar ze voor toekomstige raadplegingen, 
aangezien ze belangrijke informatie bevatten over het gebruik en de veiligheid van het product.
BESCHRIJVING en WERKINGSMECHANISME
DAYDROP is een steriele oogoplossing die, dankzij zijn componenten, hydrateert, smeert 
en beschermt. Deze drievoudige werking komt doordat DAYDROP de volgende actieve 
ingrediënten bevat:
• Natriumhyaluronaat, een natuurlijk polysaccharide dat van nature in het menselijk oog 

voorkomt en, vanwege zijn vermogen om water vast te houden, het hoornvliesoppervlak 
hydrateert en smeert, en de afscheiding van tranen vermindert.

• Carboxymethylcellulose (CMC), een derivaat van cellulose dat smeert en het product op het 
oogoppervlak behoudt door binding aan de epitheelcellen van het hoornvlies, wat langdurige 
verlichting biedt.

• Ectoine, een natuurlijke molecule met bevochtigende en membraanstabiliserende 
eigenschappen, die water aantrekt en vasthoudt, cellen beschermt tegen uitdroging, 
zorgt voor de juiste ooghydratatie en beschermt tegen allergenen, met anti-allergene en 
ontstekingsremmende eigenschappen.

De geavanceerde formulering van DAYDROP heeft een hoge tolerantie omdat het geen 
conserveermiddelen of fosfaten bevat. Dankzij het boorzuurbuffer heeft het een gebufferde pH, 
wat bijdraagt aan het voorkomen van fosfaatneerslag en het compatibel is met contactlenzen.
SAMENSTELLING
Ectoine 2% (w/w), natriumhyaluronaat 0,1% (w/w), natriumcarboxymethylcellulose 0,15% (w/w), 
boorzuurbuffer (boorzuur, decahydraat van natriumtetraboraat) en gezuiverd water.
VERPAKKINGSINHOUD
DAYDROP bevat 30, 20 of 5 eenmalige doses van lage dichtheid polyethyleen met 0,4 ml 
steriel product in elke verpakking.
DOEL EN GEBRUIKERS
DAYDROP is bedoeld voor gebruik door consumenten (patiënten) om droogheid en 
oogirritatie te verlichten.
AANWIJZINGEN
DAYDROP is geïndiceerd voor het verlichten van droogheid en oogirritatie veroorzaakt 
door omgevingsfactoren (wind, stof, rook, airconditioning, droge warmte), langdurig gebruik 
van schermen of contactlenzen, en/of bepaalde oogpathologieën die gepaard gaan met deze 
symptomen.
EIGENSCHAPPEN**
DAYDROP biedt symptomatische en langdurige verlichting van oogdroogheid en het gevoel 
van droge ogen.
DAYDROP verlicht oogirritatie.
DAYDROP is compatibel met het gebruik van contactlenzen.
TOEDIENING EN DOSERING
DAYDROP wordt toegediend via de ogen, aangebracht op het oogoppervlak. De aanbevolen 
dosis is het indruppelen van één of twee druppels in elk oog of beide ogen, twee keer per dag 
of zoals voorgeschreven door uw specialist. De maximale duur van continu gebruik op elke 
spruit is twee weken, hoewel het op verschillende spruiten kan worden gebruikt gedurende de 
houdbaarheid van het product.
GEBRUIKSAANWIJZING
1. Was de handen grondig voor toepassing.
2. Scheur een eenheid af van de strip met eenmalige doses en controleer of de eenmalige dosis 

niet beschadigd is (de afdichting van de dop is intact).
3. Draai de dop om de eenmalige dosis te openen en verwijder de dop.
4. Kantel het hoofd naar achteren en kijk omhoog.
5. Trek voorzichtig aan het onderste ooglid om een kleine zak tussen het ooglid en het oog 

te vormen.
6. Houd de eenmalige dosis met de andere hand tussen duim en wijsvinger en druk voorzichtig 

om één of twee druppels in de zak van het ooglid te laten vallen.
7. Knipper meerdere keren om een gelijkmatige verdeling van de druppels over het oogoppervlak 

te bereiken.
8. Als de druppel niet in het oog is gekomen, breng dan opnieuw aan.
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INTERACTIONS
Ne pas utiliser avec d’autres produits contenant des sels d’ammonium quaternaire tels que 
le chlorure de benzalkonium, car l’acide hyaluronique peut précipiter en leur présence. Après 
avoir utilisé DAYDROP, attendre au moins 15 minutes avant d’appliquer tout autre produit ou 
médicament dans l’œil. DAYDROP est compatible avec les lentilles de contact. Après avoir 
mis les lentilles de contact et avant d’appliquer les gouttes, il est recommandé d’attendre environ 
30 minutes pour éviter les réactions d’incompatibilité entre les produits utilisés pour l’entretien 
des lentilles de contact et DAYDROP.
EFFETS SECONDAIRES
DAYDROP est bien toléré. Dans certains cas, DAYDROP peut provoquer une douleur ou 
une irritation oculaire passagère, une hyperémie ou une rougeur oculaire, des démangeaisons 
ou un léger brûlant, ainsi que des larmoiements, une vision floue et/ou une sensation de 
corps étrangers. Informez votre médecin ou votre pharmacien si vous remarquez des effets 
secondaires liés à l’utilisation du produit. Si ces effets persistent ou s’aggravent, consultez un 
médecin ou un pharmacien. En cas d’incidents graves, veuillez informer les autorités sanitaires 
compétentes et le fabricant.
CONSERVATION
Conserver en dessous de 25°C. Ne pas congeler. Protéger les ampoules de la lumière, dans 
l’emballage d’origine.
DATE DE PÉREMPTION
Ne pas utiliser après la date de péremption indiquée sur l’emballage.

    DAYDROP    
HYDRATISIERENDE, SCHMIERENDE UND SCHÜTZENDE 
AUGENLÖSUNG
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und bewahren Sie sie für zukünftige 
Nachfragen auf, da sie wichtige Informationen zur Anwendung und Sicherheit des Produkts 
enthält.
BESCHREIBUNG UND WIRKUNGSWEISE
DAYDROP ist eine sterile Augenlösung, die dank ihrer Bestandteile hydratisiert, schmiert 
und schützt. Diese dreifache Wirkung ist auf die folgenden Wirkstoffe in DAYDROP 
zurückzuführen:
• Natriumhyaluronat, ein natürliches Polysaccharid, das natürlicherweise im menschlichen 

Auge vorkommt. Aufgrund seiner Fähigkeit, Wasser zu binden, hydratisiert und schmiert es 
die Hornhaut und reduziert die Abgabe von Tränen.

• Carboxymethylcellulose (CMC), ein Derivat der Zellulose, das schmiert und das Produkt 
auf der Augenoberfläche hält, indem es sich an die Epithelzellen der Hornhaut bindet und 
langanhaltende Erleichterung bietet.

• Ectoin, ein natürliches Molekül mit feuchtigkeitsspendenden und membranstabilisierenden 
Eigenschaften, das Wasser anzieht und zurückhält, um die Zellen vor Austrocknung zu 
schützen. Es gewährleistet die richtige Augenhydratation und schützt vor eindringenden 
Allergenen mit antiallergischen und entzündungshemmenden Eigenschaften.

Die fortschrittliche Formulierung von DAYDROP zeichnet sich durch eine hohe Verträglichkeit 
aus, da sie weder Konservierungsstoffe noch Phosphate enthält. Dank des Boratpuffers hat es 
einen gepufferten pH-Wert, der zur Verhinderung von Phosphatniederschlägen beiträgt, und es 
ist mit Kontaktlinsen kompatibel.
ZUSAMMENSETZUNG
Ectoin 2% (m/m), Natriumhyaluronat 0,1% (m/m), Natriumcarboxymethylcellulose 0,15% (m/m), 
Boratpuffer (Borsäure, Natriumtetraborat decahydrat) und gereinigtes Wasser.
PACKUNGSINHALT
DAYDROP enthält 30, 20 oder 5 Monodosenbehälter aus Polyethylen niedriger Dichte mit 
jeweils 0,4 ml steriler Lösung pro Verpackung.
ZWECK UND ZIELGRUPPE
DAYDROP ist für die Anwendung durch Verbraucher (Patienten) zur Linderung von 
Trockenheit und Augenreizungen vorgesehen.
ANWENDUNGSGEBIETE
DAYDROP ist angezeigt zur Linderung von Trockenheit und Augenreizungen, die durch 
Umweltfaktoren (Wind, Staub, Rauch, Klimaanlage, trockene Hitze), langfristige Bildschirm- 
oder Kontaktlinsennutzung und/oder bestimmte Augenkrankheiten mit diesen Symptomen 
verursacht werden.
EIGENSCHAFTEN
DAYDROP bietet symptomatische und lang anhaltende Linderung bei trockenen Augen und 
dem Gefühl von trockenen Augen.
DAYDROP lindert Augenreizungen.
DAYDROP ist mit der Verwendung von Kontaktlinsen kompatibel.
ANWENDUNG UND DOSIERUNG
DAYDROP wird okulär angewendet und auf die Augenoberfläche aufgetragen. Die empfohlene 
Dosis beträgt ein oder zwei Tropfen in jedes betroffene Auge oder beide Augen zweimal täglich 
oder so oft, wie es Ihr Spezialist empfiehlt. Die Höchstdauer der ununterbrochenen Anwendung 
für jeden Keimling beträgt zwei Wochen, obwohl es während der gesamten Haltbarkeitsdauer 
des Produkts für verschiedene Keimlinge verwendet werden kann.
ANWENDUNGSMODUS
1. Hände vor der Anwendung gründlich waschen.
2. Eine Einheit aus der Monodosenstreifen abnehmen und sicherstellen, dass die Monodose 

nicht beschädigt ist (der Verschlusskappenverschluss ist intakt).
3. Die Verschlusskappe drehen, um die Monodose zu öffnen, und die Kappe entfernen.
4. Den Kopf zurücklehnen und nach oben schauen.
5. Ziehen Sie sanft am unteren Lid, um eine kleine Tasche zwischen Lid und Auge zu bilden.
6. Halten Sie die Monodose mit der anderen Hand zwischen Daumen und Ringfinger und drücken 

Sie sanft, um ein oder zwei Tropfen in die Lidtasche fallen zu lassen.
7. Mehrmals blinzeln, um eine gleichmäßige Verteilung der Tropfen auf der Augenoberfläche 

zu erreichen.
8. Wenn der Tropfen nicht ins Auge gelangt ist, erneut anwenden.
9. Eventuelle Produktreste um das Lid vorsichtig mit einer Kompresse reinigen.
10. Den Vorgang am anderen Auge wiederholen.
11. Die geöffnete Monodose entsorgen (den Behälter nach dem Öffnen nicht für die nächsten 

Dosen wiederverwenden, da dies das Risiko von Infektionen birgt).
GEGENANZEIGEN
DAYDROP darf nicht bei Patienten mit bekannter Überempfindlichkeit (Allergie) gegen 
Hyaluronsäure und/oder andere Bestandteile des Produkts angewendet werden.
WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN
• Bei Personen mit eingeschränkter Geschicklichkeit oder älteren Personen wird empfohlen, 

Hilfe für die korrekte Anwendung des Produkts in Anspruch zu nehmen.
• Es ist möglich, dass die Sicht kurz nach der Anwendung der Tropfen verschwommen ist. 

Warten Sie, bis sich die Sicht klärt, bevor Sie Aktivitäten durchführen, die aufgrund der 
verschwommenen Sicht ein Risiko darstellen könnten.

• Nicht verwenden, wenn die sterile Verpackung beschädigt ist, wenn sie Umweltbedingungen 

9. Reinig voorzichtig het product dat rond het ooglid kan achterblijven met een gaasje.
10. Herhaal het proces met het andere oog.
11. Gooi de geopende eenmalige dosis weg (hergebruik de eenmalige dosis niet voor volgende 

doses, risico op infecties).
CONTRA-INDICATIES
DAYDROP mag niet worden toegediend aan patiënten met een bekende overgevoeligheid 
(allergie) voor hyaluronzuur en/of andere componenten van het product.
WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN**
• Bij personen met moeite met manipulatie, of ouderen, wordt aanbevolen hulp te vragen voor 

de juiste toepassing van het product.
• Het kan zijn dat het zicht direct na het gebruik van de druppels wazig is. Wacht tot het zicht 

weer helder is voordat activiteiten worden uitgevoerd die risico’s met zich meebrengen 
vanwege wazig zicht.

• Niet gebruiken als de steriele verpakking beschadigd is, blootgesteld is aan omstandigheden 
die verschillen van de gespecificeerde omstandigheden, of onbedoeld eerder is geopend.

• De oplossing moet onmiddellijk na opening worden gebruikt.
• Om mogelijke besmetting te voorkomen, mag de druppelaar geen contact maken met het oog 

of enig ander oppervlak. Deel het product niet met anderen.
• Niet gebruiken na de vervaldatum die op de verpakking staat aangegeven.
• Dit product bevat een veilig niveau van boorzuur als het wordt gebruikt volgens de beschreven 

gebruiksaanwijzing.
• Niet hergebruiken of opnieuw steriliseren. Gooi de geopende eenmalige dosis weg na gebruik.
• Buiten het bereik en zicht van kinderen houden. Raadpleeg een arts, apotheker of opticien 

voordat u het product gebruikt tijdens zwangerschap of borstvoeding.
• Voorzichtig gebruiken bij kinderen (het product is niet getest bij jongeren).
• Alleen voor uitwendig gebruik, niet inslikken.
INTERACTIES
Niet gebruiken met andere producten die quaternaire ammoniumzouten bevatten, zoals 
benzalkoniumchloride, omdat natriumhyaluronaat in hun aanwezigheid kan neerslaan. Wacht na 
het gebruik van DAYDROP minstens 15 minuten voordat u een ander product of medicatie 
in het oog aanbrengt. DAYDROP is compatibel met contactlenzen. Na het inzetten van 
contactlenzen en voordat u de druppels aanbrengt, wordt aanbevolen om ongeveer 30 minuten 
te wachten om reacties van onverenigbaarheid tussen de producten die worden gebruikt voor 
het onderhoud van de contactlenzen en DAYDROP te vermijden.
BIJWERKINGEN
DAYDROP wordt goed verdragen. In sommige gevallen kan DAYDROP tijdelijke oogpijn 
of irritatie veroorzaken, rode ogen, lichte jeuk of branderigheid, evenals tranende ogen, wazig 
zicht en/of het gevoel van vreemde voorwerpen in de ogen. Raadpleeg uw arts of apotheker als 
u bijwerkingen ervaart die verband houden met het gebruik van het product. Als deze effecten 
aanhouden of verergeren, raadpleeg dan een arts of apotheker. In geval van ernstige incidenten, 
meld dit dan aan de bevoegde gezondheidsautoriteiten en de fabrikant.
BEWARING
Bewaren beneden 25°C. Niet bevriezen. Bewaar de ampullen beschermd tegen licht, in de 
originele verpakking.
VERVALDATUM
Niet gebruiken na de vervaldatum die op de verpakking staat aangegeven.
LEYENDA DE SÍMBOLOS / SYMBOL LEGEND / LÉGENDE DES SYMBOLES / SYM-
BOLLEGENDE / SYMBOOLLEGENDA 

FABRICADO POR Y TITULAR DE LA LICENCIA/MANUFACTURED BY & LEGAL MANU-
FACTURER/HERSTELLER UND PHARMAZEUTISCHER UNTERNEHMER/FABRIQUÉ PAR 
ET TITULAIRE DE LA LICENCE/VERVAARDIGD DOOR & WETTELIJKE FABRIKANT

ausgesetzt war, die von den angegebenen abweichen, oder wenn sie unbeabsichtigt vorzeitig 
geöffnet wurde.

• Die Lösung sollte sofort nach dem Öffnen verwendet werden.
• Um mögliche Kontaminationen zu vermeiden, sollte der Tropfer nicht mit dem Auge oder 

irgendeiner anderen Oberfläche in Kontakt kommen. Das Produkt nicht mit anderen Personen 
teilen.

• Das Produkt nach dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum nicht verwenden.
• Dieses Produkt enthält eine sichere Menge Borsäure, wenn es gemäß den Anweisungen 

verwendet wird.
• Nicht wiederverwenden oder neu sterilisieren. Die geöffnete Monodose nach Gebrauch 

entsorgen.
• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Konsultieren Sie vor der Anwendung 

des Produkts während der Schwangerschaft oder Stillzeit einen Arzt, Apotheker oder Optiker.
• Mit Vorsicht bei Kindern anwenden (Produkt wurde nicht bei Minderjährigen getestet).
• Nur zur äußerlichen Anwendung, nicht einnehmen.
WECHSELWIRKUNGEN
Nicht mit anderen Produkten verwenden, die quartäre Ammoniumsalze wie Benzalkoniumchlorid 
enthalten, da Natriumhyaluronat in ihrer Anwesenheit ausfallen kann. Nach der Anwendung 
von DAYDROP sollten Sie mindestens 15 Minuten warten, bevor Sie ein anderes Produkt 
oder Medikament in das Auge geben. DAYDROP ist mit Kontaktlinsen kompatibel. Nach 
dem Einsetzen der Kontaktlinsen und vor dem Auftragen der Tropfen wird empfohlen, etwa 30 
Minuten zu warten, um Unverträglichkeitsreaktionen zwischen den für die Kontaktlinsenpflege 
verwendeten Produkten und DAYDROP zu vermeiden.
NEBENWIRKUNGEN
DAYDROP wird gut vertragen. In einigen Fällen kann DAYDROP vorübergehend 
Augenschmerzen oder -reizungen, Rötung der Augen, leichte Juckreiz oder Brennen, tränende 
Augen, verschwommenes Sehen und/oder das Gefühl von Fremdkörpern im Auge verursachen. 
Informieren Sie Ihren Arzt oder Apotheker, wenn Sie Nebenwirkungen im Zusammenhang mit der 
Verwendung des Produkts bemerken. Wenn diese Wirkungen anhalten oder sich verschlimmern, 
konsultieren Sie einen Arzt oder Apotheker. Im Falle schwerwiegender Zwischenfälle 
benachrichtigen Sie bitte die zuständigen Gesundheitsbehörden und den Hersteller.
AUFBEWAHRUNG
Unter 25°C lagern. Nicht einfrieren. Halten Sie die Ampullen vor Licht geschützt im 
Originalverpackungsmaterial.
VERFALLSDATUM
Nach dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum nicht mehr verwenden.

    DAYDROP
OPLOSSING VOOR OOGHYDRATATIE, SMEERMIDDEL en 
BESCHERMING.
Lees deze gebruikersinstructies zorgvuldig door en bewaar ze voor toekomstige raadplegingen, 
aangezien ze belangrijke informatie bevatten over het gebruik en de veiligheid van het product.
BESCHRIJVING en WERKINGSMECHANISME
DAYDROP is een steriele oogoplossing die, dankzij zijn componenten, hydrateert, smeert 
en beschermt. Deze drievoudige werking komt doordat DAYDROP de volgende actieve 
ingrediënten bevat:
• Natriumhyaluronaat, een natuurlijk polysaccharide dat van nature in het menselijk oog 

voorkomt en, vanwege zijn vermogen om water vast te houden, het hoornvliesoppervlak 
hydrateert en smeert, en de afscheiding van tranen vermindert.

• Carboxymethylcellulose (CMC), een derivaat van cellulose dat smeert en het product op het 
oogoppervlak behoudt door binding aan de epitheelcellen van het hoornvlies, wat langdurige 
verlichting biedt.

• Ectoine, een natuurlijke molecule met bevochtigende en membraanstabiliserende 
eigenschappen, die water aantrekt en vasthoudt, cellen beschermt tegen uitdroging, 
zorgt voor de juiste ooghydratatie en beschermt tegen allergenen, met anti-allergene en 
ontstekingsremmende eigenschappen.

De geavanceerde formulering van DAYDROP heeft een hoge tolerantie omdat het geen 
conserveermiddelen of fosfaten bevat. Dankzij het boorzuurbuffer heeft het een gebufferde pH, 
wat bijdraagt aan het voorkomen van fosfaatneerslag en het compatibel is met contactlenzen.
SAMENSTELLING
Ectoine 2% (w/w), natriumhyaluronaat 0,1% (w/w), natriumcarboxymethylcellulose 0,15% (w/w), 
boorzuurbuffer (boorzuur, decahydraat van natriumtetraboraat) en gezuiverd water.
VERPAKKINGSINHOUD
DAYDROP bevat 30, 20 of 5 eenmalige doses van lage dichtheid polyethyleen met 0,4 ml 
steriel product in elke verpakking.
DOEL EN GEBRUIKERS
DAYDROP is bedoeld voor gebruik door consumenten (patiënten) om droogheid en 
oogirritatie te verlichten.
AANWIJZINGEN
DAYDROP is geïndiceerd voor het verlichten van droogheid en oogirritatie veroorzaakt 
door omgevingsfactoren (wind, stof, rook, airconditioning, droge warmte), langdurig gebruik 
van schermen of contactlenzen, en/of bepaalde oogpathologieën die gepaard gaan met deze 
symptomen.
EIGENSCHAPPEN**
DAYDROP biedt symptomatische en langdurige verlichting van oogdroogheid en het gevoel 
van droge ogen.
DAYDROP verlicht oogirritatie.
DAYDROP is compatibel met het gebruik van contactlenzen.
TOEDIENING EN DOSERING
DAYDROP wordt toegediend via de ogen, aangebracht op het oogoppervlak. De aanbevolen 
dosis is het indruppelen van één of twee druppels in elk oog of beide ogen, twee keer per dag 
of zoals voorgeschreven door uw specialist. De maximale duur van continu gebruik op elke 
spruit is twee weken, hoewel het op verschillende spruiten kan worden gebruikt gedurende de 
houdbaarheid van het product.
GEBRUIKSAANWIJZING
1. Was de handen grondig voor toepassing.
2. Scheur een eenheid af van de strip met eenmalige doses en controleer of de eenmalige dosis 

niet beschadigd is (de afdichting van de dop is intact).
3. Draai de dop om de eenmalige dosis te openen en verwijder de dop.
4. Kantel het hoofd naar achteren en kijk omhoog.
5. Trek voorzichtig aan het onderste ooglid om een kleine zak tussen het ooglid en het oog 

te vormen.
6. Houd de eenmalige dosis met de andere hand tussen duim en wijsvinger en druk voorzichtig 

om één of twee druppels in de zak van het ooglid te laten vallen.
7. Knipper meerdere keren om een gelijkmatige verdeling van de druppels over het oogoppervlak 

te bereiken.
8. Als de druppel niet in het oog is gekomen, breng dan opnieuw aan.
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